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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.
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Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort
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Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou
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Pièces en  
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

1  Veiligheid
Dit deel van de handleiding
• Verklaart u de betekenis en toepassing van de in deze handleiding gebruikte waarschuwingen,
• Legt het toepassingsgebied van de machine vast,
• Wijst op de gevaren, die kunnen ontstaan voor u en uw naaste omgeving bij het niet naleven van 

de handleiding,
• Informeert u, hoe u gevaren kunt vermijden.

Lees ook aanvullend bij de handleiding
• De desbetreffende wetten en voorschriften,
• De wettelijke bepalingen ter voorkomen van ongevallen,
• De verbod-, waarschuwing- en gebodsbordjes alsook de waarschuwingen op de machine.

Bij de installatie, bediening, onderhoud en reparaties moeten de Europese normen nageleefd worden.
Voor de landelijke wetten die nog niet omgezet werden in Europese normen, dienen de specifieke 
plaatselijke voorschriften toegepast te worden.

Indien vereist, moeten de in het land geldende voorschriften inzake installatie en veiligheid getroffen 
worden, alvorens de machine in gebruik te nemen.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING IN DE BUURT VAN DE MACHINE�

INFORMATIE
Als er een probleem bestaat, die u met behulp van die handleiding niet oplossen kunt, neem contact 
met:

Vynckier Tools sa
Avenue Patrick Wagnon 7
B-7700 Mouscron
Tel: +32 56 56 14 66
E-mail: info@vynckier.biz
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1�1  Naamplaten

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1  vom 2016-04-28 Seite 7Originalbetriebsanleitung

TH4010 | TH4010D DE

1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung ver-

wendeten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Drehmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere Per-

sonen entstehen könnten,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zur Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Drehmaschine.
Bei der Installation, Bedienung, Wartung und Reparatur der Drehmaschine sind die Europäi-
schen Normen zu beachten.
Für die noch nicht in das jeweilige nationale Landesrecht umgesetzten Europäischen Normen
sind die noch gültigen landesspezifischen Vorschriften anzuwenden.
Falls erforderlich, müssen vor der Inbetriebnahme der Drehmaschine entsprechende Maß-
nahmen zur Einhaltung der landesspezifischen Vorschriften ergriffen werden.
Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Drehmaschine auf.
Falls Sie die Betriebsanleitung zu Ihrer Maschine nachbestellen wollen, nennen Sie uns bitte
dazu die Seriennummer Ihrer Maschine. Die Seriennummer befindet sich auf dem Typschild.

1.1 Typschilder

INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
OPTIMUM Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D- 96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

1�2  Veiligheidsvoorschriften

1.2.1  Classificatie van de gevaren

Wij delen de veiligheidsvoorschriften in verschillende gradaties in. De onderstaande tabel geeft u een 
overzicht van de indeling van symbolen (pictogrammen) en woorden voor de concrete gevaren en de 
(mogelijke) gevolgen.

Pictogrammen Woorden Gevaren / Gevolgen

GEVAAR Onmiddellijk dreigend gevaar, dat tot ernstige letstels of tot 
de dood kan leiden.

WAARSCHUWING Risico : gevaar dat tot ernstige letsels of tot de dood kan 
leiden.

AANDACHT! Situatie met een klein gevaar, dat tot letsels bij personen of 
tot schade aan eigendommen kan leiden.

AANDACHT!

Situatie die tot de beschadiging van de draaibank en het 
product en/of zijn omgeving kan leiden.

Geen gevaar voor mensen.

INFORMATIE

Toepassingstips en andere belangrijke informatie en 
aanwijzingen.

Geen gevaarlijke of schadelijke gevolgen voor personen of 
zaken.

Het gevaar kan verduidelijkt worden:

Algemeen gevaar, waarschuwing voor: letsels aan handen, elektrische spanning, roterende stukken.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

1�2�2  Andere pictogrammen

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 2.0.1  vom 2015-02-06Seite 10 Originalbetriebsanleitung

D420 | TU4210VDE

1.2 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.2.1 Gefahren-Klassifizierung
Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

1.2.2 Piktogramme

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT! Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu einer Verletzung 
von Personen oder einen Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der Drehmaschine und des Produkts 
sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

INFORMATION

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Wir ersetzen bei konkreten Gefahren das Piktogramm

oder

allgemeine Gefahr durch eine 
Warnung vor

Handverletzungen, gefährlicher 
elektrischer Spannung,

rotierenden Teilen.

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!
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1.2 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.2.1 Gefahren-Klassifizierung
Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

1.2.2 Piktogramme

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT! Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu einer Verletzung 
von Personen oder einen Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der Drehmaschine und des Produkts 
sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

INFORMATION

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Wir ersetzen bei konkreten Gefahren das Piktogramm

oder

allgemeine Gefahr durch eine 
Warnung vor

Handverletzungen, gefährlicher 
elektrischer Spannung,

rotierenden Teilen.

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Slipgevaar Struikelgevaar Heet oppervlak Biologisch gevaar

ExplosiegevaarHangende lastKantelgevaarAutomatisch opstarten
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

1�3  Toepassingsgebied

WAARSCHUWING
Bij een ongeschikt gebruik van de machine:
• Ontstaan gevaren voor het personeel,
• Worden de machine en andere zaken van de bediener in gevaar gebracht,
• Kan de functionaliteit van de machine verminderd worden�

De machine werd ontworpen en gebouwd voor een gebruik in een niet-explosiegevaarlijke omgeving.
De draaibank is geschikt voor het langs- en vlakdraaien van ronde of regelmatig gevormde 
werkstukken uit koud metaal. 
De machine moet in een droge en geventileerde werkplaats opgesteld worden. 
We kunnen niet aansprakelijk gesteld worden voor problemen die het gevolg zijn van een ongeschikt 
gebruik van de machine.
Wij wijzen er nadrukkelijk op, dat bij elke niet schriftelijk erkende verandering , zij het constructief, 
technisch of slecht uitgevoerde verandering, wordt de garantie van de firma Optimum Maschinen 
Germany GmbH opgezegd.

Een deel van het toepassingsgebied behelst ook dat u
• De grenzen van de machine respecteert,
• De handleiding in acht neemt,
• De inspectie en onderhoudsrichtlijnen navolgt. 

Zie “Technische gegevens” pagina 21

Om een optimaal werkresultaat te bereiken, is het belangrijk de juiste voeding, werktuig, snijdruk, 
snijsnelheid en koelsmeermiddel te kiezen.

WAARSCHUWING!
Zware letsels !
Ombouwen en veranderingen aan de bedrijfszekerheid van de machine zijn ten 
strengste verboden! Ze brengen mensen in gevaar en kunnen ernstige schade 
toebrengen aan de machine�
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1.1.2 Andere pictogrammen 

 

                                          
 
 
 
 

 

                                        
 
 
 
 
 
 
 

1.2 Toepassingsgebied 
 

WAARSCHUWING! 
 
Bij het verkeerd gebruik van de machine 
 ontstane gevaren voor het personeel, 
 worden de machine en andere waardevolle zaken van de gebruiker in gevaar 

gebracht, 
 kan de functionaliteit van de machine verminderen. 

 
De kolomboormachine is voor de productie van gaten in koud metaal of niet 
gezondheidgevaarlijke andere metalen, of niet-ontvlambare materialen door middel van een 
scherp roterend instrument die door verscheidene spannuten ontworpen en gebouwd is. 
 
De boorfreesmachine kan enkel met een snelwisselboorkop bewerkt worden. De boorklemmen, 
waarvoor een sleutel noodzakelijk is tot het aanspannen van de boor, kunnen niet bij de 
boorfreesmachine worden gebruikt. 
 
Als de kolomboormachine verschillend als hierboven voornoemd wordt ingezet, zonder 
toestemming van de maatschappij Optimum Maschinen GmbH, dan wordt de pers van de 
boorfreesmachine niet langer zoals voorgenomen gebruikt. 
 
Wij nemen geen aansprakelijkheid voor schade toe te schrijven aan een niet voorgenomen 
gebruik. 
 
Wij wijzen er uitdrukkelijk op dat door niet door firma Optimum Maschinen GmbH goedgekeurde 
constructies of technische veranderingen ook de garantie verloopt. 
 
Een deel van het voorgenomen gebruik is, dat u  
 Rekening houdt met de grenzen van de boor, 
 Het handboek aanschouwt, 
 Zich houdt aan de inspectie- en instructieaanwijzingen 

Waarschuwing 
voor 

automatische 
start ! 

Inschakelen 
verboden ! 

Stekker 
uittrekken ! 

Veiligheidsbril 
dragen ! 

Gehoorbescherming 
dragen ! 

Beschermings-
handschoenen 

dragen ! 

Veiligheidsschoenen 
dragen ! 

Beschermkledij 
dragen ! 

Rekening 
houden met 
het milieu ! 

Adres van de 
aanspreekpartner 
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Einschalten verboten! Auf die Maschine steigen 
verboten!

Mit Druckluft reinigen 
verboten!

Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzanzug tragen! Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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Einschalten verboten! Auf die Maschine steigen 
verboten!

Mit Druckluft reinigen 
verboten!

Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzanzug tragen! Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

Niet inschakelen

Let op de 
milieubescherming

Enkel bij stilstand 
omschakelen

Gehoorbescherming 
dragen

Werkkledij dragen

Veiligheidsschoenen 
dragen

Handschoenen dragenVeiligheidsbril dragenDe handleiding lezen

Verboden met 
perslucht te reinigen

Niet op de machine 
stijgen
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Einschalten verboten! Auf die Maschine steigen 
verboten!

Mit Druckluft reinigen 
verboten!

Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzanzug tragen! Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
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Adres van de  
aanspreekpartner
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SécuritéOPTIMUM
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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1�4  Redelijk voorzienbare gevaren

Elk ander gebruik dan voorzien in de hoofdstuk “Toepasselijk gebruik” is strengst verboden.
Elk ander gebruik moet de toestemming van de fabrikant verkregen hebben.
De draaibank mag alleen gebruikt worden voor de bewerking van metallische, koude en niet 
brandbare materialen.
Om oneigenlijk gebruik te voorkomen, lees en begrijp de handleiding voor de eerste ingebruikname.
De machine mag enkel door gekwalificeerd personeel gebruikt worden.

1�4�1  Om een ongeschikt gebruik te vermijden

• Zet geschikte gereedschappen in.
• Pas de snelheid en de voeding aan het materiaal en het werkstuk.
• Span het werkstuk stevig op, om trillingen te voorkomen.
• De machine is niet geschikt voor het gebruik van handgereedschap (zoals schuurlinnen of vijlen). 

Het gebruik van handgereedschap met de machine is verboden.
• De machine is niet geschikt voor de montage van rondslijpen sets. Bij montage van rondslijpen sets 

moeten aanvullende beschermingen gemonteerd worden.
• De machine is niet geschikt om lange draaidelen door de spilboring te laten uitsteken. Bij lange 

draaidelen die door de spilboring uitsteken, moet een aanvullende bescherming gemonteerd 
worden, om de bediener tegen wegvliegende stukken te beschermen.

• Lange werkstukken moeten ondersteund worden. Gebruik een vaste of meelopende bril in 
verbinding met de losse kop pinole.

• Brand- of explosiegevaar bij het gebruik van brandbare materialen of koelsmeermiddelen. Voor het 
gebruik van brandbare stoffen (zoals aluminium of magnesium), of van brandbare hulpmiddelen 
(zoals alcohol), moet aanvullende voorzorgmaatregelen genomen worden, om gevaren voor de 
gezondheid te voorkomen.

• De machine wordt niet meer toepasselijk gebruikt bij het bewerken van koolstof, grafiet, 
vezelversterkte koolstof of soortgelijke materialen. De machine kan daardoor in een zeer korte tijd 
beschadigd worden, zelfs als de resulterende stof tijdens het werk aangezogen wordt.

• De bewerking van kunststoffen op de draaibank veroorzaakt statische elektriciteit. De lading van 
machinedelen kunnen niet zonder risico uit de draaibank afgeleid worden.

• Bij het gebruik van een klem als meenemer om werkstukken tussen de centers te draaien, moet de 
standaard klauwplaatbescherming door een cirkelvormende klauwplaatbescherming vervangen 
worden.

1�5  Gevaren, die van de machine kunnen ontstaan

De draaibank werd aan een veiligheidscontrole (dreigingsanalyse met risicobeoordeling) 
onderworpen. De constructie, uitgevoerd en gebaseerd op deze analyse, beantwoordt aan de laatste 
stand der techniek.

Dan nog blijft een restrisico bestaan, daar de draaibank werkt met:
• Elektrische spanningen en stroom
• Ronddraaiende onderdelen
• Hoge toerentallen
Het risico voor de gezondheid van personen door deze dreigingen hebben we constructief en door 
veiligheidstechniek geminimaliseerd.
Bij de bediening en onderhoud van de machine door niet voldoende gekwalificeerd personeel kunnen 
door verkeerdelijk bediening of onzorgvuldig onderhoud gevaren uitgaan van de machine.co
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INFORMATIE
Alle personen, die met de montage, het opstarten, de bediening en het onderhoud te doen hebben, 
moeten de nodige kwalificatie bezitten en de aanwijzingen van de handleiding navolgen. 
Ontkoppel de machine van de stroomnet vooraleer een reiniging of een onderhoud uit te voeren.

WAARSCHUWING!
De draaibank mag enkel gebruikt worden wanneer alle veiligheidsvoorzieningen 
functioneren�
Zet de draaibank onmiddellijk stil indien een van de veiligheidsvoorzieningen 
ontbreekt of defect is�
Alle extra instrumenten moeten met de voorgeschreven veiligheidsvoorzieningen 
uitgerust worden�
U als gebruiker bent daarvoor verantwoordelijk!

Zie “Veiligheidsvoorzieningen” pagina 13

1.6  Kwalificatie van het personeel

1�6�1  Doelgroep

Deze handleiding wendt zich tot:
• De gebruiker
• De bediener
• Onderhoudspersoneel

Daardoor gelden de waarschuwingen voor zowel gebruiker als onderhoudspersoneel.
Leg klaar en duidelijk vast welke de verantwoordelijkheden zijn (bediening, onderhoud en reparaties).
Onbekwaamheid is een veiligheidsrisico!
Trek de stekker uit het stopcontact en zeker de boormachine tegen onverwacht starten.

Bediener
De bediener wordt door de beheerder geschoold voor de toegewezen taken en de mogelijke gevaren in 
geval van onjuist gebruik. De bediener mag taken buiten het normale gebruik uitvoeren alleen als dit in 
de handleiding vermeld wordt en als hij door de beheerder speciaal met deze taak belast werd.

Gekwalificeerde elektricien
Gespecialiseerde elektriciens zijn in staat om werkzaamheden aan de elektrische uitrustingen uit te 
voeren en mogelijke gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van de 
relevante normen en specificaties. De elektricien werd speciaal opgeleid voor de werkomgeving waarin 
hij werkt en kent de normen en specificaties die toegepast moeten worden.

Specialisten
De specialisten zijn in staat om werkzaamheden aan de installaties op hun vakgebied uit te voeren en 
mogelijke gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van de relevante 
normen en specificaties die toegepast moeten worden.

Geschoolde personen
De geschoolde personen werden door de beheerder opgeleid voor de toegewezen taken alsook voor de 
mogelijke gevaren in geval van ongeschikt gebruik.co
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

1�6�2  Toegelaten personeel

Deze handleiding wendt zich tot:
• De gebruiker
• De bediener
• Onderhoudspersoneel

Daardoor gelden de waarschuwingen voor zowel gebruiker als onderhoudspersoneel.
Leg klaar en duidelijk vast welke de verantwoordelijkheden zijn (bediening, onderhoud en reparaties).
Onbevoegdheid is een veiligheidsrisico!

Trek de stekker uit het stopcontact en zeker de draaibank tegen onverwacht starten.

De toegelaten personen voor bediening en onderhoud zijn de door de gebruiker of de fabrikant 
aangewezen en geschoolde vaklui.

De ondernemer moet:
• Het personeel scholen
• Het personeel op geregelde tijdstippen (minstens 1 maal/jaar) onderwijzen in:
 - De veiligheidsvoorschriften van de machines,
 - De bediening,
 - De erkende voorschriften van de techniek.
• Kennis van het personeel controleren
• De scholingen documenteren
• De deelname aan de scholingen/onderrichtingen door een certificaat bevestigen, controleren of het 

personeel veilig en gevarenbewust werkt en de handleiding leest en navolgt.

De bediener moet:
• Een opleiding gevolgd hebben over de omgang met de machine,
• De functies en werkwijze van de machine kennen,
• Alvorens de ingebruikname
 - De handleiding gelezen en begrepen hebben
 - Met alle veiligheidsvoorzieningen en –voorschriften vertrouwd zijn.

Voor werken aan specifieke delen van de machine gelden de volgende vereisten:
• Elektrische uitrusting: enkel een  elektrotechnicus of onder de toezicht van een elektrotechnicus.                 
• Voor het uitvoeren van werken aan elektrische onderdelen moeten volgende maatregelen genomen 

worden:
 - De stekker trekken,
 - De machine zekeren tegen ongewenste opstarten,
 - Controleren dat de machine spanningsloos is.
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1�7  Positie van de bediener

De positie van de bediener bevindt zich voor de machine.

1�8 Veiligheidsvoorschriften tijdens de bediening

WAARSCHUWING!
Risico van inademing van stof en gevaarlijke dampen voor de gezondheid�
In functie van de te behandelen materialen en de gebruikte producten, kan hij zich 
stof en dampen voordoen die de gezondheid benadelen�
Zie erop toe dat het gevaarlijke stof en de dampen voor de gezondheid vanaf 
hun verschijnen worden geabsorbeerd, teruggetrokken uit de zone van werk of 
gefiltreerd.
Gebruik een aangepast afzuigsysteem�

WAARSCHUWING!
Risico van brand en explosies door het gebruik van brandbare materialen of 
koelsmeermiddelen�
Voor de behandeling van brandbare materialen (bv� aluminium, magnesium) of 
brandbare adjuvans (bijv� alcohol), moet u aanvullende maatregelen treffen om een 
gezondheidsgevaar te vermijden�

AANDACHT!
Gevaar van wikkeling of snijwonden bij het gebruik van handgereedschap� 
De machine is niet geschikt voor het gebruik van handgereedschap (bijv� 
schuurlinnen of vijlen)� Het gebruik van handgereedschap op deze machine is 
verboden�
Voor de bewerking van brandbare materialen (bijv� aluminium, magnesium) 
of het gebruik van brandbare bedrijfsmiddelen (bijv� alcohol), moeten extra 
voorzorgmaatregelen genomen worden, om gezondheidsrisico’s te voorkomen�

1�9  Veiligheidsvoorzieningen

Bedien de draaibank enkel met volledig functionerende veiligheidsvoorzieningen.
Zet de machine onmiddellijk stil, wanneer een veiligheidsvoorziening hapert of niet meer werkt. U bent 
daarvoor verantwoordelijk!
Na het herstellen van een defect aan de veiligheidsvoorziening mag de machine alleen gestart worden 
wanneer:
• De oorzaak van het defect weggenomen is
• U zich ervan vergewist hebt dat hierdoor geen gevaar ontstaat voor het personeel en de omgeving.

WAARSCHUWING
Wanneer de veiligheidsvoorziening overbrugd wordt, verwijderd of op eender 
welke manier buiten functie gesteld wordt, brengt u uzelf en anderen die aan de 
boormachine werken in groot gevaar�
Mogelijke gevolgen zijn:
• Letsels door aanraken van draaiende en rondlopende delen
• Letsels door rondvliegende werkstukken of werkstukonderdelen
• Een dodelijke stroomstoot
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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De draaibank is voorzien van de volgende veiligheidsvoorzieningen:
• Een afsluitbare hoofdschakelaar, 
• Een noodstop slagschakelaar,
• Een klauwplaatbescherming met veiligheidsschakelaar,
• Een beschermkap met veiligheidsschakelaar aan de vaste kop,
• Een mechanische spindelrem,
• Een veiligheidsschroef aan de losse kop,
• Een leiasbescherming, die verhindert dat kledingsstukken door de leias meegegrepen worden,
• Een slipkoppeling op de voedingsas,
• Veiligheidsschroeven van de Camlock bouten aan de werkstukdrager.
• Een beschermglas (zichtvenster) tegen spanen,
• Waarschuwingsborden op de machine.

WAARSCHUWING!
De veiligheidsvoorzieningen, die met de machine meegeleverd worden, dienen tot 
de vermindering van de risico’s van wegvliegende werkstukken of de breuk van 
werktuigen en werkstukken, maar verwijderen deze risico’s niet volledig� 

1�9�1  Afsluitbare hoofdschakelaar

De hoofdschakelaar kan door middel van 
een hangslot tegen toevallig of onbevoegd 
inschakelen beveiligd worden.
Bij uitgeschakelde hoofdschakelaar is de 
stroomtoevoer naar de machine onderbroken, 
behalve op de plaatsen die door de pictogram 
hiernaast aangeduid worden.

Hoofdschakelaar

Afb. 1-1  Afsluitbare  
              hoofdschakelaar

WAARSCHUWING
Gevaarlijke spanning ook bij uitgeschakelde hoofdschakelaar� 
Op de plaatsen met de pictogram hiernaast kan nog spanning aanwezig zijn ook 
met een uitgeschakelde hoofdschakelaar�
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1  vom 2016-04-28Seite 14 Originalbetriebsanleitung

TH4010 | TH4010DDE

1.9 Sicherheitseinrichtungen
Betreiben Sie die Drehmaschine nur mit ordnungsgemäß funktionierenden Sicherheitseinrich-
tungen.
Setzen Sie die Drehmaschine sofort still, wenn eine Sicherheitseinrichtung fehlerhaft ist oder
unwirksam wird.
Sie sind dafür verantwortlich!
Nach dem Ansprechen oder des Defektes einer Sicherheitseinrichtung dürfen Sie die Drehma-
schine erst dann wieder benutzen, wenn Sie
 die Ursache der Störung beseitigt haben,
 sich überzeugt haben, dass dadurch keine Gefahr für Personen oder Sachen entsteht.

WARNUNG!

Wenn Sie eine Sicherheitseinrichtung überbrücken, entfernen oder auf andere Art außer
Funktion setzen, gefährden Sie sich und andere an der Drehmaschine arbeitende
Menschen. Mögliche Folgen sind
 Verletzungen durch umherfliegende Werkstücke oder Werkstückteile,
 Berühren von rotierenden Teilen,
 ein tödlicher Stromschlag,
 Einziehen von Bekleidungsstücken.

WARNUNG!

Die zur Verfügung gestellten und mit der Maschine ausgelieferten, trennenden
Schutzeinrichtungen sind dazu bestimmt, die Risiken des Herausschleuderns von
Werkstücken bzw. den Bruchstücken von Werkzeug oder Werkstück herabzusetzen,
jedoch nicht, diese vollständig zu beseitigen.
Arbeiten Sie stets umsichtig und beachten Sie die Grenzwerte ihres Zerspanungs-
prozesses.
Die Drehmaschine hat folgende Sicherheitseinrichtungen:
 Einen abschließbaren Hauptschalter,
 Einen NOT-HALT Pilzkopfschalter,
 einen Drehfutterschutz mit Positionsschalter,
 eine mechanische Spindelbremse,
 eine Schutzabdeckung am Spindelstock mit Positionsschalter,
 eine Spiralfeder als Schutzabdeckung an der Leitspindel, die Spiralfeder verhindert das 

Einziehen von Bekleidungsstücken durch die Leitspindel,
 eine Überlastkupplung an der Zugspindel,
 Sicherungsschrauben der Camlockbolzen am Werkstückträger,
 ein Späneschutzschild.

1.9.1 Hauptschalter abschließbar
Der abschließbare Hauptschalter kann in
Stellung "0" durch ein Vorhängeschloss
gegen versehentliches oder unbefugtes
Einschalten gesichert werden.
Bei ausgeschaltetem Hauptschalter ist
die Stromzufuhr zur Maschine voll-
ständig unterbrochen.

Abb.1-1: Hauptschalter

Hauptschalter
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1�9�2  Noodstop slagschakelaar

AANDACHT!
De motor en de klauwplaat blijven afhankelijk van het traagheidsmoment van de 
klauwplaat of het werkstuk nog een tijdje draaien�

Noodstop

Afb. 1-2  Noodstop

1�9�3  Beschermkap met veiligheidsschakelaar

Afb. 1-3  Beschermkap vast kop

Veiligheids- 
schakelaar

De noodstop schakelt de machine uit.
Na het gebruik van de noodstop, draai de schakelaar 
naar rechts om de machine opnieuw te kunnen 
inschakelen.

AANDACHT!
De noodstop schakelaar mag enkel in 
noodgeval bediend worden� Een gewoon 
stilzetten van de machine mag niet door de 
noodstop schakelaar gebeuren�

De vaste kop van de draaibank is voorzien van een 
bescherming met veiligheidsschakelaar.
De gesloten positie wordt door middel van een 
elektrische vergrendelingsschakelaar gecontroleerd.
De machine kan niet opstarten zolang de beschermkap 
niet gesloten is.

OPTIMUM
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WARNUNG!

Gefährliche Spannung auch bei ausgeschaltetem Hauptschalter.
An den mit dem nebenstehenden Piktogramm gekennzeichneten Stellen kann auch bei
ausgeschaltetem Hauptschalter Spannung anliegen.

1.9.2 NOT-Halt Pilzkopfschalter

VORSICHT!

Der Antrieb bzw. das Drehfutter läuft in Abhängigkeit des Massenträgheitsmoments von
Drehfutter und Werkstück noch einige Zeit nach. Verwenden Sie die mechanische
Spindelbremse um die Maschine weiter abzubremsen.
Der Not-Halt Pilzkopfschalter setzt die
Maschine still.
Drehen Sie den Knopf nach rechts um
den Not-Halt Pilzkopfschalter wieder zu
entriegeln.

VORSICHT!

Der Not-Halt Pilzkopfschalter darf nur
im Notfall betätigt werden. Ein
betriebsmäßiges  stillsetzen der
Maschine darf nicht mit dem Not-Halt
Pilzkopfschalter erfolgen.

Abb.1-2: Not-Halt Pilzkopfschalter

1.9.3 Schutzabdeckung mit Verriegelungsschalter
Der Spindelstock der Drehmaschine ist
mit einer trennenden Schutzabdeckung
mit Verriegelungsschalter ausgerüstet.
Die Schutzabdeckung läßt sich nur
öffnen, wenn der Hauptschalter der
Maschine ausgeschaltet ist.
Der Antrieb schaltet nur ein, wenn die
Schutzabdeckung geschlossen ist.
Schalten Sie den Hauptschalter aus,
wenn die Schutzabdeckung zu Wartungs-
zwecken oder dem Wechsel von Zahn-
rädern geöffnet werden soll.

Abb.1-3: Schutzabdeckung Spindelstock

1.9.4 Drehfutterschutz mit Positionsschalter
Die Drehmaschine ist mit einem Drehfut-
terschutz ausgerüstet. Die Drehma-
schine lässt sich nur einschalten, wenn
der Drehfutterschutz geschlossen ist.

NOT-HALT-
Pilzkopfschalter

Verriegelungs-
schalter

Drehfutterschutz
geschlossen
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Der Not-Halt Pilzkopfschalter setzt die
Maschine still.
Drehen Sie den Knopf nach rechts um
den Not-Halt Pilzkopfschalter wieder zu
entriegeln.

VORSICHT!

Der Not-Halt Pilzkopfschalter darf nur
im Notfall betätigt werden. Ein
betriebsmäßiges  stillsetzen der
Maschine darf nicht mit dem Not-Halt
Pilzkopfschalter erfolgen.

Abb.1-2: Not-Halt Pilzkopfschalter

1.9.3 Schutzabdeckung mit Verriegelungsschalter
Der Spindelstock der Drehmaschine ist
mit einer trennenden Schutzabdeckung
mit Verriegelungsschalter ausgerüstet.
Die Schutzabdeckung läßt sich nur
öffnen, wenn der Hauptschalter der
Maschine ausgeschaltet ist.
Der Antrieb schaltet nur ein, wenn die
Schutzabdeckung geschlossen ist.
Schalten Sie den Hauptschalter aus,
wenn die Schutzabdeckung zu Wartungs-
zwecken oder dem Wechsel von Zahn-
rädern geöffnet werden soll.

Abb.1-3: Schutzabdeckung Spindelstock

1.9.4 Drehfutterschutz mit Positionsschalter
Die Drehmaschine ist mit einem Drehfut-
terschutz ausgerüstet. Die Drehma-
schine lässt sich nur einschalten, wenn
der Drehfutterschutz geschlossen ist.

NOT-HALT-
Pilzkopfschalter

Verriegelungs-
schalter

Drehfutterschutz
geschlossen
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

1�9�4  Klauwplaatbescherming met veiligheidsschakelaar

Afb. 1-4  Klauwplaatbescherming

De draaibank is voorzien van een 
klauwplaatbescherming. De machine kan 
alleen opstarten wanneer de bescherming 
gesloten is.

Gesloten 
klauwplaatbescherming

Open 
klauwplaatbescherming

Veiligheidsschakelaar

1�9�5  Splinterbescherming

Splinterbescherming

Zichtvenster

Stelschroef

Afb. 1-5  Splinterbescherming
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WARNUNG!

Gefährliche Spannung auch bei ausgeschaltetem Hauptschalter.
An den mit dem nebenstehenden Piktogramm gekennzeichneten Stellen kann auch bei
ausgeschaltetem Hauptschalter Spannung anliegen.

1.9.2 NOT-Halt Pilzkopfschalter

VORSICHT!

Der Antrieb bzw. das Drehfutter läuft in Abhängigkeit des Massenträgheitsmoments von
Drehfutter und Werkstück noch einige Zeit nach. Verwenden Sie die mechanische
Spindelbremse um die Maschine weiter abzubremsen.
Der Not-Halt Pilzkopfschalter setzt die
Maschine still.
Drehen Sie den Knopf nach rechts um
den Not-Halt Pilzkopfschalter wieder zu
entriegeln.

VORSICHT!

Der Not-Halt Pilzkopfschalter darf nur
im Notfall betätigt werden. Ein
betriebsmäßiges  stillsetzen der
Maschine darf nicht mit dem Not-Halt
Pilzkopfschalter erfolgen.

Abb.1-2: Not-Halt Pilzkopfschalter

1.9.3 Schutzabdeckung mit Verriegelungsschalter
Der Spindelstock der Drehmaschine ist
mit einer trennenden Schutzabdeckung
mit Verriegelungsschalter ausgerüstet.
Die Schutzabdeckung läßt sich nur
öffnen, wenn der Hauptschalter der
Maschine ausgeschaltet ist.
Der Antrieb schaltet nur ein, wenn die
Schutzabdeckung geschlossen ist.
Schalten Sie den Hauptschalter aus,
wenn die Schutzabdeckung zu Wartungs-
zwecken oder dem Wechsel von Zahn-
rädern geöffnet werden soll.

Abb.1-3: Schutzabdeckung Spindelstock

1.9.4 Drehfutterschutz mit Positionsschalter
Die Drehmaschine ist mit einem Drehfut-
terschutz ausgerüstet. Die Drehma-
schine lässt sich nur einschalten, wenn
der Drehfutterschutz geschlossen ist.

NOT-HALT-
Pilzkopfschalter

Verriegelungs-
schalter

Drehfutterschutz
geschlossen
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Abb.1-4: Drehfutterschutz

1.9.5 Späneschutzschild

Abb.1-5: Späneschutzschild

Sichtfenster aus Polycarbonat

Das Polycarbonat- Sichtfenster im Späneschutz, das auch eine Rückhaltefunktion gegenüber
wegfliegenden Teilen besitzt, muss vom kundenseitig verantwortlichen Personal in regelmä-
ßigen Zeitabständen einer Sichtprüfung unterzogen werden, um die betriebliche Sicherheit an
der Maschine zu garantieren.
Polycarbonat- Sichtfenster unterliegen einem Alterungsprozess und sind als Verschleißteile
einzustufen. 
Die Alterung von Polycarbonat- Sichtfenstern kann nicht durch Sichtprüfungen erkannt werden.
Es ist daher erforderlich, dass die Polycarbonat- Sichtfenster nach einer bestimmten Zeit aus-
getauscht werden.
Eine längerfristige Beanspruchung von Polycarbonat- Sichtfenstern durch Kühlschmierstoffe
kann zu einer beschleunigten Alterung, d.h. Verschlechterung der mechanischen Eigen-
schaften (Versprödung), führen. Auch von der Bedienerseite her können Kühlmitteldämpfe,
Reinigungsmittel, Fette und Öle oder andere aggressive Medien eine Alterung der Polycarbo-
nat- Sichtfenster bewirken. Das Ergebnis ist eine verringerte Rückhaltefähigkeit des Polycarbo-
nat- Sichtfensters gegenüber Spänen und eventuell wegfliegenden Teilen.

Positionsschalter

Drehfutterschutz
geöfffnet

Späneschutzschild

Sichtfenster

Einstellschrauben
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Polycarbonaat venster
Het polycarbonaat venster beschermt de bediener tegen wegvliegende delen tijdens de bewerking. Het 
moet regelmatig gecontroleerd worden, om de veiligheid op ieder ogenblik te garanderen. 
De polycarbonaat venster verslijt en moet dus als slijtonderdeel beschouwd worden.
De veroudering van het venster kan niet door een zichtcontrole opgemerkt worden. 
Daarom moeten dit venster regelmatig vervangen worden.
Op lange termijn wordt de veroudering van het venster door het contact met snijvloeistoffen versneld, 
en kan tot een verslechtering van de mechanische eigenschappen (verzwakking) leiden. Ook kunnen 
de dampen van koelsmeermiddelen, reinigingsmiddelen, vetten en oliën de veroudering van het venster 
beïnvloeden, en dus zijn efficiëntie verminderen.

1�9�6  Leiasbescherming

Spiraalveer als leiasbescherming

Afb. 1-6  Leias met bescherming

OPTIMUM
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Eine längerfristige Beanspruchung von Polycarbonat- Sichtfenstern durch Kühlschmierstoffe
kann zu einer beschleunigten Alterung, d.h. Verschlechterung der mechanischen Eigen-
schaften (Versprödung), führen. Auch von der Bedienerseite her können Kühlmitteldämpfe,
Reinigungsmittel, Fette und Öle oder andere aggressive Medien eine Alterung der Polycarbo-
nat- Sichtfenster bewirken. Das Ergebnis ist eine verringerte Rückhaltefähigkeit des Polycarbo-
nat- Sichtfensters gegenüber Spänen und eventuell wegfliegenden Teilen.

1.9.6 Schutzabdeckung an der Leitspindel

Abb.1-6: Schutzabdeckung Leitspindel

1.9.7 Verbots-, Gebots- und Warnschilder

INFORMATION

Alle Warn- und Gebotsschilder müssen lesbar sein. Kontrollieren Sie diese regelmäßig.

1.10 Sicherheitsüberprüfung
Überprüfen Sie die Drehmaschine mindestens einmal pro Schicht. Melden Sie Schäden oder
Mängel und Veränderungen im Betriebsverhalten sofort der verantwortlichen Führungskraft.
Überprüfen Sie alle Sicherheitseinrichtungen
 zu Beginn jeder Schicht (bei unterbrochenem Betrieb),
 einmal wöchentlich (bei durchgehendem Betrieb),
 nach jeder Wartung und Instandsetzung.
Überprüfen Sie, ob die Verbots-, Warn- und Hinweisschilder sowie die Markierungen auf der
Drehmaschine
 lesbar sind (evtl. reinigen),
 vollständig sind.

INFORMATION

Benutzen Sie die nachfolgende Übersicht, um die Prüfungen zu organisieren.

Spiralfeder als Schutzabdeckung

1�9�7  Verbod-, gebod- en waarschuwingsbordjes

INFORMATIE
Alle waarschuwing- en gebodsbordjes op de machine moeten leesbaar zijn. Controleer deze 
regelmatig.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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1�10  Veiligheidscontrole

Controleer de draaibank tenminste eenmaal per werkcyclus. Meld onmiddellijk  defecten, gebrekken 
en veranderingen van het machinegedrag aan de verantwoordelijke. 

Controleer alle veiligheidsvoorzieningen
• Voor elke werkcyclus (bij onderbroken werk)
• Eenmaal per week (bij doorgaand werk) 
• Na elke onderhoud- of herstelwerk.

Controleer of alle waarschuwingsbordjes en markeringen op de machine:
• Aanwezig en volledig zijn,
• Leesbaar zijn.

Algemene controle
Inrichting Controle OK
Beschermkappen Gemonteerd, bevestigd en niet beschadigd
Bordjes en markeringen Geïnstalleerd en leesbaar
Datum: Controleur (handtekening):

Functiecontrole
Inrichting Controle OK

Noodstop slagschakelaar De machine staat stil na het indrukken van 
deze schakelaar

Veiligheidsschakelaar 
klauwplaatbescherming

De machine kan alleen opstarten wanneer de 
bescherming gesloten is

Veiligheidsschakelaar 
beschermkap vaste kop

De machine kan alleen opstarten wanneer de 
beschermkap gesloten is

Spindelrem De draaibank moet stoppen wanneer de 
mechanische spindelrem bediend wordt

Datum: Controleur (handtekening):

1�11  Lichamelijke beschermingen

Bij sommige werken heeft men individuele bescherming nodig als beveiliging.

Bescherm uw gezicht en uw ogen: Draag bij alle werken waarbij uw gezicht en ogen gevaar lopen 
een helm met gelaatsbescherming.

Gebruik beschermhandschoenen, wanneer u scherpe stukken vastneemt.

Draag veiligheidsschoenen, wanneer u zware delen afbouwt of transporteert.

Draag een gehoorbescherming, wanneer de geluidsdrempel in het atelier overschreden wordt (groter 
dan 80 dB(a).co
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AANDACHT!
Verontreinigde, onder omstandigeheden gecontamineerde individuele bescherming 
kunnen ziektes veroorzaken�
Reinig ze na elk gebruik en minstens eenmaal per week�

1�12  Veiligheid tijdens het werk

WAARSCHUWING!
Controleer alvorens de machine te starten, dat geen personen gevaar lopen en 
geen zaken beschadigd worden�

Vermijd elke onveilige handeling:
• Verzeker u ervan, dat door uw werk niemand in gevaar wordt gebracht.
• Span het werkstuk goed op, vooraleer de machine op te starten.
• Gebruik voor het opspannen van het werkstuk enkel de ingesloten veiligheidssleutel.
• Houd rekening met de spanwijdte van de klauwplaat.
• Draag een veiligheidsbril.
• Verwijder eventuele spanen niet met de hand. Gebruik een borstel of een spanenhaak.
• Span het draaistaal op de juiste hoogte en zo kort mogelijk op.
• Schakel de draaibank uit, vooraleer het werkstuk te meten.
• Bij de montage, de bediening, het onderhoud en de reparaties, volg de aanwijzingen van deze 

handleiding na.
• Werk niet met de machine indien uw concentratievermogen verminderd wordt door 

geneesmiddelen, alcohol,...
• Volg de regels ter preventie van ongevallen. 
• Informeer de verantwoordelijke over alle gevaren of gebreken. 
• Blijf bij de machine totdat deze volledig tot stilstand gekomen is.
• Gebruik de aanbevolen lichamelijke beschermingen. Draag nauwaansluitende kleren en eventueel 

een haarnetje.

1�13  Veiligheid bij onderhoudswerkzaamheden

Informeer het personeel rechtstreeks over onderhoud- of reparatiewerkzaamheden.
Meld alle veiligheidsrelevante wijzigingen, laat de gebruiksaanwijzing actualiseren en onderricht het 
bedienend personeel.

1�13�1  De machine uitschakelen en beveiligen

• Beveilig de machine door een hangslot aan de afsluitbare hoofdschakelaar.
• Let erop, dat de plaatsen met de pictogram hiernaast onder spanning kunnen blijven, ook met 

uitgeschakelde hoofdschakelaar!
• Breng een waarschuwingsbordje op de machine aan.

WAARSCHUWING!
Onderdelen onder spanning, of bewegende onderdelen, kunne zware letsels 
veroorzaken!
Wees uiterst voorzichtig, als u voor sommige werken (bijv� functie controle) aan 
de machine moet werken, zonder de machine aan de hoofdschakelaar uit te 
schakelen�
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M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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1�13�2  Gebruik van een heftuig

WAARSCHUWING !
Zware tot dodelijke letsels kunnen gebeuren door gebruik van beschadigde of niet 
toereikende heftuigen of hefriemen die scheuren onder de last�
Controleer de heftuigen en de riemen op:
Toereikende hefkracht
Perfecte toestand
Lees de regels ter preventie van ongevallen van de beroepsorganisatie 
verantwoordelijk voor uw maatschappij of andere toezichthoudende autoriteiten�
Bevestig de last zorgvuldig� Loop nooit onder zwevende lasten!

1�13�3  Mechanische onderhoudswerken

Verwijder of installeer voor of na de onderhoudswerken alle bescherm- en veiligheidsvoorzieningen 
zoals:
• Beschermkap
• Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingsbordjes
• Aardingskabel.

Wanneer u de bescherm-en veiligheidsvoorzieningen verwijdert, breng deze dan onmiddellijk opnieuw 
aan na het beëindigen van uw werken.
Controleer de functie ervan!

1�14  Ongevalbericht

Informeer de verantwoordelijke en de firma Optimum Maschinen Germany GmbH onmiddellijk 
betreffende ongevallen, mogelijke bronnen van gevaar en “bijna”-ongevallen.  
“Bijna”-ongevallen kunnen veel oorzaken hebben.
Hoe sneller ze worden gemeld, hoe sneller ze kunnen worden verholpen.

INFORMATIE
Wij wijzen u op concrete gevaren tijdens de uitvoering van het werk met en aangaande de draaibank.

1�15  Elektriciteit

Laat de elektrische uitrusting van de machine regelmatig controleren. Laat alle defecten zoals losse 
verbindingen, beschadigde kabels etc. direct herstellen.
Een tweede persoon moet bij werkzaamheden aan spanningvoerende delen aanwezig zijn en in 
noodgevallen de spanning uitschakelen. Schakel bij storingen in de stroomvoorziening de draaibank 
direct uit!
Laat de machine regelmatig door een gekwalificeerde elektricien controleren, en ook voor het eerste 
ingebruikname en na het onderhoud of reparaties.
De deadlines moeten zo gesteld worden, dat voorzienbare defecten op tijd kunnen worden 
opgespoord.
De controle vóór het eerste gebruik is niet nodig, als de bediener de confirmatie van de fabrikant of 
de installateur krijgt, dat de elektrische systemen en de apparatuur voldoen aan de voorschriften van 
ongevallenpreventie. 
Permanent geïnstalleerde elektrische systemen en apparatuur worden als constant onder controle 
beschouwd, als ze voortdurend onderhouden worden door gekwalificeerde elektriciens en 
gecontroleerd worden door metingen tijdens het gebruik (bv. controle van de isolatieweerstand).
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Sicherheit

1.11.1 Abschalten und Sichern der Getriebebohrmaschine

Schalten Sie die Maschine vor Beginn der Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten am
Hauptschalter aus.

Sichern Sie den Hauptschalter mit einem Schloss gegen unbefugtes Wiedereinschalten und
verwahren Sie den Schlüssel sicher.

Alle Maschinenteile sowie sämtliche gefahrbringenden Spannungen sind abgeschaltet. Aus-
genommen sind nur die Stellen, die mit nebenstehendem Piktogramm gekennzeichnet sind.

Bringen Sie ein Warnschild an der Maschine an.

1.11.2 Verwenden von Hebezeugen

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschädigte oder nicht ausreichend          
tragfähige Hebezeuge und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen.
Prüfen Sie Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf
• ausreichende Tragfähigkeit,
• einwandfreien Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständigen Berufs-
genossenschaft oder anderer Aufsichtsbehörden.
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig. Treten Sie nie unter schwebende Lasten!

1.11.3 Mechanische Wartungsarbeiten

Entfernen bzw. installieren Sie vor bzw. nach Ihrer Arbeit alle für die Instandhaltungsarbeiten
angebrachten Schutz- und Sicherheitseinrichtungen wie:

• Abdeckungen,
• Sicherheitshinweise und Warnschilder,
• Erdungskabel.

Wenn Sie Schutz- oder Sicherheitseinrichtungen entfernen, dann bringen Sie diese unmittelbar
nach Abschluss der Arbeiten wieder an. Überprüfen Sie deren Funktion!

1.12 Unfallbericht
Informieren Sie Vorgesetzte und die Firma Optimum Maschinen GmbH sofort über Unfälle,
mögliche Gefahrenquellen und „Beinahe“-Unfälle.

„Beinahe“-Unfälle können viele Ursachen haben. 

Je schneller sie berichtet werden, desto schneller können die Ursachen behoben werden.

1.13 Elektrik
Lassen Sie die elektrische Maschine/Ausrüstung regelmäßig, mindestens aber halbjährlich
überprüfen.

Lassen Sie alle Mängel wie lose Verbindungen, beschädigte Kabel usw. sofort beseitigen.

Eine zweite Person muss bei Arbeiten an spannungsführenden Teilen anwesend sein und im
Notfall die Spannung abschalten.

Schalten Sie bei Störungen in der elektrischen Versorgung die Getriebebohrmaschine sofort ab!

 „Instandhaltung“ auf Seite 38
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2  Technische gegevens
De volgende gegevens zijn gewichten en afmetingen en door de fabrikant goedgekeurde machinegegevens.

TH4010 TH4010D

2�1  Elektrische aansluiting
3 x 400 V / 3 kW ~ 50 Hz

2�2  Vermogen motor
Vermogen toerentalbereik 1 2,4 kW
Vermogen toerentalbereik 2 1,5 kW
Centerhoogte (mm) 205
Afstand tussen centers (mm) 1000
Draaidiameter boven bed (mm) 410
Draaidiameter zonder bedbrug (mm) 540
Draaidiameter boven slede (mm) 270
Draailengte in de bedbrug (mm) 165
Spilboring (mm) 52
Maximum gewicht werkstuk (kg) 280

2�3  Vaste kop
Spilneus DIN ISO 702-2  Camlock nr. 5
Reductieconus in hoofdspil MK 6/MK 3
Spilconus MK 6
Spindeltoerental (min-1) 45 - 1800
Aantal snelheden 8
Toerentaltrappen motor + aantal snelheden 16

2�4  Voedingen en stijgingen
Langsvoeding (mm/omw.) 0,043 - 0,653 (48 st.)
Dwarsvoeding (mm/omw.) 0,015 - 0,206 (48 st.)
Draadsnijden metrisch (mm/omw.) 0,4 - 7 (42 st.)
Draadsnijden duim (Gg/1’’) 70 - 4 (42 st.)
Stijging leias 3 mm

2�5  Sleden
Rijweg dwarsslede (mm) 195
Rijweg beitelslede (mm) 100
Rijweg bedslede (mm) 790
Viervoudige beitelhouder (mm) 16 x 16

Schaal handwiel dwarsslede 8 mm per omwenteling, verdeling 0,05 mm
0,315’’ per omwenteling, verdeling 0,002’’
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

TH4010 TH4010D

Schaal handwiel beitelslede 4 mm per omwenteling, verdeling 0,04 mm
0,157’’ per omwenteling, verdeling 0,001’’

Zwenkbereik beitelslede + / - 180°
Schaal zwenkbereik beitelslede + / - 60°

Schaal handwiel bedslede 15 mm per omwenteling, verdeling 0,1 mm
0,59’’ per omwenteling, verdeling 0,005’’

2�6  Losse kop
Diameter pinole (mm) 45
Rijweg pinole (mm) 130
Schaal op de pinole (mm) 0 - 120
Conus in de pinole (mm) MK 3

2�7  Brillen
Doorlaat vaste bril (mm) 5 - 85
Doorlaat meelopende bril (mm) 5 - 65

2�8  Werkruimte en gewicht
Voor de bediening en het onderhoud van de machine, moet een ruimte van tenminste 1 meter rondom 

de machine vrij gelaten worden.
Gewicht van de machine (kg) 750

2�9  Koelinrichting
Tankinhoud 10 liter
Maximum debiet 12 liter/min
Afvoerhoogte van de pomp 3 meter

2�10  Omgevingsvoorwaarden
Temperatuur (°C) 5 - 35 °C
Relatieve vochtigheid 25 - 80 %

2�11  Bedrijfsmiddelen
Zie ook “Koelsmeermiddelen” op pagina 51
Vaste kop, Mobilgear 627 of gelijkaardige 
olie 1,5 liter

Transmissie slotplaat, Mobilgear 629 of 
gelijkaardige olie 0,4 liter

Voedingskast, Mobilgear 629 of 
gelijkaardige olie 0,8 liter

Blanke stalen delen en smeernippels Zuurvrije olie
Koelinrichting, koelsmeermiddelen 
verkrijgbaar in vakhandel 10 liter
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2�12  Geluidsemissies

De geluidsemissie van de draaibank bedraagt minder dan 78 dB (A). Wanneer meerdere 
machines in de omgeving van de draaibank in werking gesteld worden, kan de juridisch toegelaten 
maximumwaarde van 80 dB (A) op de plaats van de bediener overschreden worden.

INFORMATIE
Deze numerieke waarde werd aan een nieuwe machine in normale werkingsvoorwaarden gemeten. In 
functie van de leeftijd of van de slijtage van de machine verandert het geluidsgedrag van de machine.
De geluidsemissies hangen ook af van technische factoren zoals het toerental, het werkstof en de 
opspanvoorwaarden. 
Als meerdere machines in de nabijheid van de draaibank in werking worden gesteld, kan het lawaai 
(emissie) de maximumwaarde op de plaats van de bediener overschrijden.
Bovendien kunnen de aanvaardbare niveau’s van last van land tot land verschillend zijn door de 
nationale bepalingen.

AANDACHT!
Afhankelijk van de te wijten totale last aan de geluidshinder en de grenswaarden 
moet de bediener van de machine het aangepaste gehoorbescherming dragen�
Wij bevelen hun aan gewoonlijk een geluidsbescherming en een oorkap te dragen�
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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2�13  Afmetingen en installatieplan

Afb. 2-1  Afmetingen en installatieplan
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2.13 Abmessungen, Stellplan

Abb.2-1:   Abmessungen, Stellplan
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Sicherheit

1.11.1 Abschalten und Sichern der Getriebebohrmaschine

Schalten Sie die Maschine vor Beginn der Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten am
Hauptschalter aus.

Sichern Sie den Hauptschalter mit einem Schloss gegen unbefugtes Wiedereinschalten und
verwahren Sie den Schlüssel sicher.

Alle Maschinenteile sowie sämtliche gefahrbringenden Spannungen sind abgeschaltet. Aus-
genommen sind nur die Stellen, die mit nebenstehendem Piktogramm gekennzeichnet sind.

Bringen Sie ein Warnschild an der Maschine an.

1.11.2 Verwenden von Hebezeugen

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschädigte oder nicht ausreichend          
tragfähige Hebezeuge und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen.
Prüfen Sie Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf
• ausreichende Tragfähigkeit,
• einwandfreien Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständigen Berufs-
genossenschaft oder anderer Aufsichtsbehörden.
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig. Treten Sie nie unter schwebende Lasten!

1.11.3 Mechanische Wartungsarbeiten

Entfernen bzw. installieren Sie vor bzw. nach Ihrer Arbeit alle für die Instandhaltungsarbeiten
angebrachten Schutz- und Sicherheitseinrichtungen wie:

• Abdeckungen,
• Sicherheitshinweise und Warnschilder,
• Erdungskabel.

Wenn Sie Schutz- oder Sicherheitseinrichtungen entfernen, dann bringen Sie diese unmittelbar
nach Abschluss der Arbeiten wieder an. Überprüfen Sie deren Funktion!

1.12 Unfallbericht
Informieren Sie Vorgesetzte und die Firma Optimum Maschinen GmbH sofort über Unfälle,
mögliche Gefahrenquellen und „Beinahe“-Unfälle.

„Beinahe“-Unfälle können viele Ursachen haben. 

Je schneller sie berichtet werden, desto schneller können die Ursachen behoben werden.

1.13 Elektrik
Lassen Sie die elektrische Maschine/Ausrüstung regelmäßig, mindestens aber halbjährlich
überprüfen.

Lassen Sie alle Mängel wie lose Verbindungen, beschädigte Kabel usw. sofort beseitigen.

Eine zweite Person muss bei Arbeiten an spannungsführenden Teilen anwesend sein und im
Notfall die Spannung abschalten.

Schalten Sie bei Störungen in der elektrischen Versorgung die Getriebebohrmaschine sofort ab!

 „Instandhaltung“ auf Seite 38

3  Montage
INFORMATIE
De machine wordt voorgemonteerd geleverd.

3�1  De machine uitpakken

Vervoer de draaibank in zijn verpakking met een heftruck in de buurt van zijn uiteindelijke plaats, 
alvorens deze uit te pakken. Indien de verpakking tekenen van mogelijke schade vertoont, moeten de 
nodige voorzorgmaatregelen genomen worden, om schade aan de machine tijdens het uitpakken te 
voorkomen. Indien er schade wordt ontdekt, moet de vervoerder onmiddellijk geïnformeerd worden, en 
een klacht ingediend.
Controleer de machine zorgvuldig, en controleer dat alle documenten, handleidingen en accessoires 
met de machine geleverd werden.

3�2  Leveringsomvang

Controleer de boormachine na de levering onmiddellijk voor eventuele transportschade, ontbrekende 
stukken of vastgedraaide transportschroeven. Vergelijk de leveringsomvang met de leveringsnota. 

3�3  Transport

WAARSCHUWING!
De zwaarste tot dodelijke letsels kunnen voorkomen bij gebruik van niet 
toereikende hefwerktuigen of versleten riemen die scheuren bij belasting�
Controleer of de heftuigen en hefriemen toereikend zijn voor de belasting en niet 
beschadigd zijn�
Lees aandachtig de regels ter preventie van ongevallen van de beroepsorganisatie 
verantwoordelijk voor uw maatschappij of andere toezichthoudende autoriteiten�
Maak zorgvuldig de lading vast�
Loop nooit onder de zwevende last !

Zie “Gewicht” op pagina  22

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2014-1-22 Seite 7Original Betriebsanleitung

DR4 D

1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

OPTIMUM
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3 Montage

INFORMATION

Die Drehmaschine ist vormontiert.

3.1 Auspacken der Maschine
Transportieren Sie die Drehmaschine in Ihrer Verpackungskiste mit einem Gabelstapler in die
Nähe ihres endgültigen Standorts, bevor zum Auspacken übergegangen wird. Weist die Ver-
packung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die entsprechenden Vorsichts-
maßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu beschädigen. Wird eine
Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur und/oder Verlader mitzu-
teilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu können.
Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte Mate-
rial wie Verladepapiere, Anleitungen und Zubehörteile mit der Maschine geliefert wurden.

3.2 Lieferumfang
Überprüfen Sie die Drehmaschine nach Anlieferung unverzüglich auf Transportschäden, 
Fehlmengen und gelockerte Befestigungsschrauben. Vergleichen Sie den Lieferumfang mit den
Angaben der Packliste oder dem Lieferschein. 

3.3 Transport

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von
Maschinenteilen vom Gabelstapler oder Transportfahrzeug. Beachten Sie die
Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste. 
Beachten Sie das Gesamtgewicht der Drehmaschine.
Verwenden Sie nur Transportmittel und Lastanschlagmittel, die das Gesamtgewicht der
Drehmaschine aufnehmen können. 

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschädigte oder nicht ausreichend
tragfähige  Hebezeuge und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen. Prüfen Sie die
Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf ausreichende Tragfähigkeit und einwandfreien
Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständigen
Berufsgenossenschaft oder anderer Aufsichtsbehörden.
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig.
Treten Sie nie unter schwebende Lasten!
Gewichte
 „Abmessungen, Stellplan“ auf Seite 25
Gewicht der Drehmaschine  „ Maschinengewicht [kg]“ auf Seite 23

1,5 t
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

3�3�1  Hefpunten

3�3�2  Zwaartepunt van de machine

Zie “Afmetingen en installatieplan” op pagina 24

3�3�3 Opheffen met een vorkheftruck

Vorkheftruck

Stalen stangen

• Steek twee stalen stangen met een diameter van 30-34 mm (dikwandig rondstaal C 45) en een lengte van 
1 meter in de gaten in het onderstel van de machine.

• Bevestig de losse kop.
• Hef de machine langzaam op door de stalen stangen. Gebruik een vorkheftruck met een lange vork.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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3.3.1 Lastanschlagstelle

3.3.2 Schwerpunkt der Maschine
 „Abmessungen, Stellplan“ auf Seite 25

3.3.3 Anheben mit Gabelstapler

 Zwei Stahlstangen mit einem Durchmesser von 30 - 34mm (Rundstahl C 45, dickwandiges 
Rohr) und einer Länge von 1,1 Meter durch die Bohrungen im Maschinenunterbau stecken. 

 Reitstock fest klemmen.
 Maschine langsam an den Stahlstangen mit dem Gabelstapler anheben. Lange Gabeln ver-

wenden.

Gabelstapler

Stahlstange
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3�3�4  Opheffen met een kraan

• Verwijder de spatwand van de machine.
• Steek twee stalen stangen met een diameter van 30-34 mm (dikwandig rondstaal C 45) en een 

lengte van 1,1 meter in de gaten in het onderstel van de machine.
• Hang een hefband aan het uiteinde van elke stalen stang op. Beveilig de hefbanden met 

klemringen om uitglijden te vorkomen. 
• Klem de losse kop vast.
• Hef de machine langzaam met de kraan op. 

3�4  Installatie en montage

3�4�1  Vereisten voor de installatieplaats 

Om de veiligheid van de bediener te garanderen, moet de vloer antislip zijn. Deze moet aan de norm 
R11 voldoen.
De schoenen van de bediener moeten geschikt zijn voor het type werk. De toegankelijke ruimte moet 
schoongemaakt worden.
De ruimte rondom de machine moet voorbereid worden in overeenstemming met de locale 
veiligheidsvoorschriften.
De werkruimte voor het gebruik, het onderhoud en de reparaties van de machine mag niet belemmerd 
zijn.

Dwarsbalk

Stalen stangen

Hefbanden

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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3.3.4 Anheben mit Kran

 Demontieren Sie die Spritzwand der Drehmaschine.
 Stecken Sie ein ausreichend starkes Stahlstück mit einem Durchmesser von 30 - 34mm 

(Rundstahl C 45, dickwandiges Rohr) und einer Länge von einem 1,1 Meter durch die Boh-
rungen im Maschinenunterbau. 

 Hängen Sie jeweils eine Hebeschlinge auf beiden Seiten des Maschinenunterbaus an den 
Enden des Stahlstücks ein. Sichern Sie die Hebeschlingen an den Stahlstangen mit 
Klemmringen gegen Verrutschen.  

 Reitstock fest klemmen.
 Maschine langsam mit dem Kran anheben.

Traverse

Hebeschlingen,
Rundschlingen

Stahlstange
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

INFORMATIE
Voor een goede functionaliteit, een hoge arbeidsnauwkeurigheid en een lange levensduur van de 
machine moet de opstelplaats aan bepaalde criteria voldoen:
• De machine moet in een droge en goed verluchte werkplaats opgesteld worden.
• Vermijd plaatsen waar andere machines stof of spaanders kunnen veroorzaken.
• De opstelplaats moet trillingvrij zijn, dus ver van persen, schaafmachines, enz.
• De bodem moet aangepast zijn voor zware werken. Controleer het draagvermogen en de 

effenheid ervan.
• De bodem moet voorbereid worden zodat geen koelsmeermiddel erin kan doordringen.
• Onderdelen zoals aanslag, handvat, enz. mogen niemand in gevaar brengen. 
• U moet genoeg ruimte rond de machine voorzien voor de mensen die aan de machine werken en 

het materieel.
• Denk aan de toegankelijkheid voor het onderhoudspersoneel.
• De werkruimte moet goed verlicht worden (min. 500 Lux, aan het werktuig gemeten). Als de 

verlichting niet voldoende is moet een aanvullende lamp toegevoegd worden.

INFORMATIE
De hoofdschakelaar moet vrij toegankelijk zijn.

3�5  De machine reinigen

AANDACHT!
Gebruik geen perslucht om de machine te reinigen�

De nieuwe machine moet na het uitpakken volledig gereinigd worden, en u moet controleren dat de 
bewegende delen en glijvlakken bij het gebruik van de machine niet beschadigd kunnen worden. Voor 
de levering werd een laag olie op alle bewegende delen en glijvlakken aangebracht, om deze tegen 
roest te beschermen. Verwijder deze laag olie met een ontvetter. 
Veeg alle oppervlakken met een katoenendoek, en smeer de machine volgens onderstaande 
aanwijzingen.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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3.5 Reinigen der Maschine

VORSICHT!

Verwenden Sie keine Druckluft um die Maschine zu reinigen.
Ihre neue Drehmaschine muss nach dem Auspacken völlig gereinigt werden um sicher zu
stellen, dass die beweglichen Teile und Gleitflächen beim Betrieb der Maschine nicht
beschädigt werden können. Vor der Auslieferung werden alle blanken Teile und Gleitflächen
jeder Einheit entsprechend geschmiert um sie in dem Zeitraum vor der Inbetriebsetzung gegen
Rost zu schützen. Alle Umhüllungen entfernen und alle Flächen mit einem Entfetter reinigen,
um die Schutzfette und -überzüge aufzuweichen und zu entfernen.
Alle Oberflächen mit einem sauberen Baumwolltuch abwischen und die Drehmaschine gemäss
dem folgenden Abschnitt schmieren, bevor der Strom eingeschaltet wird und die Maschine in
Betrieb genommen wird.

3.5.1 Schmierung
Bei der ersten Schmierung und Fettung Ihrer neuen Drehma-
schine werden die Ölstände durch die Sichtfenster am Spindel-
stock, Schlosskasten und Getriebe überprüft. Die Öltanks
müssen bis Mitte des Sichtfensters gefüllt werden. Erst danach
kann mit der Inbetriebnahme der Maschine begonnen werden.
 Das Öl im Spindelstock, Getriebe und Schlosskasten ist 

200 Stunden nach dem ersten Füllen zu wechseln, 
anschließend alle 1000 Betriebsstunden.

 „Vorschubgetriebe“ auf Seite 81
 „Schlosskasten“ auf Seite 81
 „Spindelstock“ auf Seite 82
 Verwenden Sie die in der Tabelle  „Betriebsmittel“ auf 

Seite 26 empfohlenen Öltypen. Diese Tabelle kann zum 
Vergleich der Charakteristiken jedes anderen Öltyps Ihrer 
Wahl herangezogen werden.  „Schmierstoffe“ auf Seite 
87

 Die Schmiernippel sind alle 8 Stunden mittels Öler zu 
schmieren. Des weiteren empfiehlt es sich, die Führungs-
bahnen des Maschinenbetts ebenfalls einmal täglich zu 
schmieren.

ACHTUNG!

Bitte überprüfen Sie wöchentlich, ob die manuelle Schmierpumpe korrekt arbeitet und
genügend Öl an den Führungsbahnen vorhanden ist.

3�5�1  De machine smeren

Voor de eerste smering van uw draaibank, controleer het oliepeil aan de 
kijkglazen van de vaste kop, de slotplaat en de transmissie. De olietanken 
moeten tot aan het midden van het kijkglas ingevuld worden. 
• De olie in de vaste kop, de transmissie en de slotplaat moet voor 

het eerst na 200 werkuren vervangen worden, en daarna alle 1000 
werkuren.

Zie “Voedingstransmissie” pagina 58
Zie “Slotplaat” pagina 58
Zie “Vaste kop” pagina 59

• Gebruik olietypen die onder “Bedrijfsmiddelen” op pagina 22 vermeld 
worden. Deze olietypen kunnen door andere oliën met dezelfde 
kenmerken vervangen worden.

• De smeernippels moeten alle 8 werkuren gesmeerd worden. Het wordt 
eveneens aanbevolen de geleidingen van de machinebed eenmaal per 
dag te smeren.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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3.5 Reinigen der Maschine

VORSICHT!

Verwenden Sie keine Druckluft um die Maschine zu reinigen.
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Bei der ersten Schmierung und Fettung Ihrer neuen Drehma-
schine werden die Ölstände durch die Sichtfenster am Spindel-
stock, Schlosskasten und Getriebe überprüft. Die Öltanks
müssen bis Mitte des Sichtfensters gefüllt werden. Erst danach
kann mit der Inbetriebnahme der Maschine begonnen werden.
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3�6  Montage zonder verankering

INFORMATIE
De trillingdempers worden met de machine niet meegeleverd.

AANDACHT!
Een onvoldoende stevigheid van de ondergrond leidt tot een overlapping van 
trillingen tussen de machine en de ondergrond (Eigenfrequentie van bestanddelen)� 
Kritische toerentallen met onaangename trillingen worden bij onvoldoende 
stevigheid van de inrichting zeer snel bereikt en leiden tot slechte resultaten�

Gebruik vaste steunen of type SE trillingdempers tussen de grond en het onderstel van de machine. De 
6 trillingdempers moeten in de 6 gaten onder het onderstel bevestigd worden. Het instelbereik voor 
iedere trillingdemper bedraagt 12 mm. Draai de stelschroeven op de hoogte aan te passen.

3�6�1  Trillingdempers afmetingen

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2015-5-13Seite 42 Originalbetriebsanleitung

DE SE1 | SE2 | SE3 

Abb.4-1: Maschinenfuss/ Maschinenunterbau 

4.2.1 Abmessungen

Abb.4-2: Abmessungen SE1/ SE2 / SE3

Maschinenfuss/ 
Maschinenunterbau

Nivellierschraube

Kontermutter

A

B

C

D

E

A B [mm] C [mm] D [mm] E [mm]
SE1 M12 70 10 32 120
SE2 M16 90 12 35 160
SE3 M20 130 12 40 185

Tegenmoer

Stelschroef

A B (mm) C (mm) D (mm) E (mm)
SE1 M12 70 10 32 120
SE2 M16 90 12 35 160
SE3 M20 130 12 40 185
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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3�7  Montage met verankering

INFORMATIE
De ankerbouten en platstalen stukken worden met de machine niet meegeleverd. De stelschijven en 
stelschroeven worden met de machine meegeleverd.

• Boor een gat met een diameter van 100 mm en een diepte van 150 mm in een basis.
• Plaats de 6 platstalen stukken (50 x 120 mm) met de ankerbouten door deze met de ankerpunten uit 

te lijnen.
• Til de machine van de grond en centreer deze in de interne gaten met de ankerbouten
• Lijn de machine ongeveer uit.
• Vul de gaten met cement en laat uitharden.
• Lijn de machine nauwkeuriger uit met de stelschroeven en stelschijven, en draai de ankerbouten aan.

Zie “Afmetingen en installatieplan” op pagina 24

3�7�1  De machine uitlijnen

Wanneer de vulplaatjes geplaatst zijn, kan het uitlijnen van de machine als volgt uitgevoerd worden:

• Plaats een machineniveau (0,05 mm/m) op de dwarsslede.
• Plaats de bedslede in het midden van het machinebed en stel de stelschroeven in totdat het niveau 

een geschatte waarde aangeeft.
• Beweeg de bedslede tot aan de vaste kop, en vervolgens tot aan de losse kop, lijn gelijktijdig uit 

met de stelschroeven totdat het niveau een waarde van 0,05 mm aangeeft.
• Stel de stelschroeven in totdat de uitlijning niet meer gewijzigd kan worden.
• Blokkeer de stelschroeven met de moeren en controleer de uitlijning opnieuw.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

3�8  Eerste ingebruikname

AANDACHT!
Voor de ingebruikname van de machine, controleer of alle schroeven en 
bevestigingen goed vastzitten� Schroef vast indien nodig�

WAARSCHUWING!
Een eerste ingebruikname van de machine door niet voldoende gekwalificeerd 
personeel brengt mensen en materiaal in gevaar�
We kunnen niet verantwoordelijk gesteld worden in geval van schade als gevolg 
van een ongeschikte ingebruikname van de machine�

WAARSCHUWING!
Gevaar door het gebruik van ongeschikt opspangereedschap of het gebruik ervan 
met niet toegelaten toerentallen� 
Gebruik enkel opspangereedschappen (bijv� klauwplaat) die met de machine 
meegeleverd worden, of als optionele uitrusting door Optimum aangeboden 
worden�
Gebruik de opspangereedschappen enkel met het voorziene toegelaten 
toerentalbereik�

3�9  Elektrische aansluiting

• Sluit de voedingskabel aan. De driefasige motoraansluitpunten bevinden zich op het klemmenblok 
van de hoofdschakelaar en worden met L1, L2, L3 gemarkeerd.

• Controleer dat de zekering van uw stroomvoorziening met de technische gegevens van de machine 
overeenstemmen.

• Netzekering 16 A.

AANDACHT!
Let erop, dat alle drie fasen (L1, L2, L3) en de aardekabel correct aangesloten zijn�
De neutrale leider (N) van uw stroomvoorziening wordt niet aangesloten� 

AANDACHT!
Let op de juiste draairichting van de motor en van de koelmiddelpomp� Als de 
draairichting hendel omlaag wordt gebracht, moet de spindel tegen de klok in 
draaien� Indien nodig, moeten 2 fasen omgewisseld worden� De garantie vervalt in 
geval van verkeerde aansluiting�

3�10  Warmlopen van de machine

AANDACHT !
Indien de draaibank, bijzonder de draaispindel in afgekoelde toestand rechtstreeks 
op het maximale toerental gebruikt wordt, kan deze beschadigd worden�
Het wordt aanbevolen de koude machine, bijv� na het transport, op een snelheid 
van 500 1/min tijdens de eerste 30 minuten te laten draaien�

3�11  Functietest

• Controleer dat alle spindel vrij bewegen.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  
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les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences
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Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
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PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!
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• du produit
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INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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4  Bediening
4�1  Controle en weergave elementen

Pos� Omschrijving Pos� Omschrijving
1 Toerental keuzeschakelaar 2 Wisselwielenschaar en voedingstabel
3 Bedieningspaneel 4 Voedingskast keuzeschakelaar
5 Spanen opvangbak 6 Klauwplaatbescherming
7 Spatwand 8 Werklamp (onder spatwand)
10 Losse kop 11 Digitale aflezing DPA21 (allen op TH4010D)
12 Bedieningspaneel bedslede 14 Bedieningshendel spindelrotatie
15 Leias 16 Voedingsas
17 Mechanische spindelrem

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1  vom 2016-04-28Seite 34 Originalbetriebsanleitung

TH4010 | TH4010DDE

4 Bedienung

4.1 Bedien- und Anzeigeelemente

Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung

1 Wahlhebel Drehzahleinstellung 2 Wechselrad- und Vorschubtabelle

3 Bedienfeld 4 Wahlhebel Vorschubgetriebe

5 Spänewanne 6 Drehfutterschutz

7 Späneschutzschild 8 Maschinenbeleuchtung (unter dem Schutz-
schild)

10 Reitstock 11 Digitale Positionsanzeige DPA 21
(nur TH4010D)

12 Bedienfeld Bettschlitten 14 Schalthebel Spindeldrehung

15 Leitspindel 16 Zugspindel

17 Spindelbremse

1

2

3

4

6

5

10

11

14

12

7

16

15

8

17
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4�2  Veiligheid

Neem de draaibank enkel onder volgende voorwaarden in gebruik :
• De draaibank is in perfecte technische toestand.
• De draaibank wordt toepasselijk gebruikt.
• De handleiding wordt gelezen.
• Alle veiligheidsvoorzieningen zijn aanwezig en actief.

Verwijder of laat alle storingen onmiddellijk verwijderen. Zet de draaibank bij elke functiestoring 
onmiddellijk buiten gebruik en beveilig de draaibank tegen onverwacht en onbevoegd starten.
Meldt elke verandering aan de verantwoordelijke.

Zie “Veiligheid tijdens het werk” op pagina 19

4�2�1  Overzicht bedieningselementen

Afsluitbare hoofdschakelaar Toerentalregeling

Bedieningspaneel vaste kop
Voedingsregeling

Bedslede

OPTIMUM
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4.2 Sicherheit
Nehmen Sie die Drehmaschine nur unter folgenden Voraussetzungen in Betrieb:
 Der technische Zustand der Drehmaschine ist einwandfrei.
 Die Drehmaschine wird bestimmungsgemäß eingesetzt.
 Die Betriebsanleitung wird beachtet.
 Alle Sicherheitseinrichtungen sind vorhanden und aktiv.
Beseitigen Sie oder lassen Sie Störungen umgehend beseitigen. Setzen Sie die Drehmaschine
bei Funktionsstörungen sofort still und sichern Sie sie gegen unabsichtliche oder unbefugte
Inbetriebnahme.
Melden Sie jede Veränderung sofort der verantwortlichen Stelle.
 „Zu Ihrer eigenen Sicherheit während des Betriebs“ auf Seite 19

4.2.1 Übersicht Bedienelemente

abschliessbarer Hauptschalter Wahlhebel Getriebe - Drehzahleinstellung

Wahlschalter Vorschubeinstellung Bedienfeld am Spindelstock

Bettschlitten

OPTIMUM
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

4�2�2  Gebruikte symbolen

OPTIMUM
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4.2.2 Bediensymbole

4.3 Maschine einschalten
 Schalten Sie den Hauptschalter ein.
 Die Betriebskontrollleuchte muss leuchten.
 Prüfen Sie ob der NOT- HALT-Pilzkopfschalter nicht gedrückt, bzw. entriegelt ist. Drehen Sie 

den NOT-Halt Pilzkopfschalter nach rechts um zu entriegeln.
 Schließen Sie den Drehfutterschutz.
 „Störungen“ auf Seite 111

4.4 Maschine ausschalten
 Schalten Sie den Hauptschalter aus.
 Schalten Sie bei einem längeren Stillstand die Drehmaschine am Hauptschalter aus und 

sichern Sie die Maschine gegen wiedereinschalten.  „Abschalten und Sichern der 
Drehmaschine“ auf Seite 19

Planvorschub, Längsvorschub
Gewinde Zoll

[ Gewindegänge / Zoll ]

Gewinde metrisch
[ mm / Spindelumdrehung ]

mm pro Spindelumdrehung

Vorschubrichtung Öl auffüllen

Füllstand kontrollieren

Drehrichtung

Wartungsanleitung lesen
 „Prüfung, Inspektion und Wartung“ auf Seite 58

Direktlauf, Momenttaster

Draairichting

Dwarsvoeding, langsvoeding
Draadsnijden duim 

(aantal draden per duim)

Olie toevoegen

Draadsnijden metrisch 
(aantal mm per spindelomwenteling)

mm per spindelomwenteling

Voedingsrichting

Oliepeil controleren

Momenttoest, direct opstartenLees de onderhoudsinstructies
Zie “Inspectie en onderhoud” op pagina 55

4�3  De machine inschakelen

• Bedien de hoofdschakelaar.
• Schakel de sturing in.
• > Het indicatielampje moet oplichten.
• Controleer of de noodstop schakelaar ingedrukt is. Draai deze indien nodig naar rechts om hem te 

ontgrendelen.
• Sluit de klauwplaatbescherming.

Zie “Problemen oplossen” op pagina 108

4�4  De machine uitschakelen

• Schakel de sturing uit.
• Voor een langere stilstand van de machine, schakel de hoofdschakelaar uit en beveilig de machine 

tegen een onbedoeld opstarten. 
Zie “De machine uitschakelen en beveiligen” op pagina 19.
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AANDACHT!
De noodstop slagschakelaar mag enkel in noodgeval bediend worden� Een gewoon 
stilzetten van de machine mag niet met de noodstop gebeuren�

4�5  Ressetten na noodstop toestand

• Breng de draairichting schakelhendel in neutrale positie.
• Ontgrendel de noodstop slagschakelaar door deze naar rechts te draaien.
• Schakel de sturing in.

4�6  De machine herstarten na een stroomuitval

• Breng de draairichting schakelhendel in neutrale positie.
• Schakel de sturing in.

4�7  Momenttoets, direct opstarten

Gebruik de momenttoets (directe aandrijving) om het ingrijpen van de transmissie posities te verlichten. 
De spindel begint te draaien, zolang de momenttoets bediend wordt. De beschermkap van de 
klauwplaat moet gesloten zijn. Bedien de momenttoets kort.

4�8  Voetrem

Door het bedienen van de rempedaal wordt de aandrijving uitgeschakeld en de spindel afgeremd.
• Breng de draairichtingshendel terug in neutrale positie.

4�9  Toerentalregeling

AANDACHT!
Verander het toerental alleen op een stilstaande machine�

Gebruik de momenttoest om het ingrijpen van de transmissiepositie te verlichten.
De machine is met een motor met twee toerenralbereiken uitgerust.
• De keuze van het toerentalbereik (1 | 2) gebeurt door middel van de knop op het onderstel.
• Het toerental wordt door middel van de hendel op de vaste kop ingesteld.

OPTIMUM
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4.3 Werkzeug einsetzen bzw. Werkzeug wechseln

4.3.1 Einbau

WARNUNG!

Maschine abschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.
 Reinigen Sie die konische Aufnahme im Fräskopf.
 Reinigen Sie den Werkzeugkonus.
 Prüfen Sie die Mitnehmersteine auf festen Sitz.
 Setzen Sie die Werkzeugaufnahme mit Werkzeug von unten in die Steilkegelaufnahme 

der Frässpindel.
 Die Mitnehmer der Pinole müssen in die beiden Nuten des Werkzeugträgers eintauchen.
 Schrauben Sie die Anzugsstange in den Konus der Werkzeugaufnahme.
 Ziehen Sie die Anzugsmutter an.

4.3.2 Ausbau
 Gewinde der Anzugsstange lösen.
 Mitdrehen der Spindel kann durch Schalten des Getriebes in eine niedrige Drehzahl ver-

hindert werden.
 Werkzeug entnehmen.
 Evtl. das Werkzeug mit leichten Schlägen eines Gummihammers auf die Anzugsstange 

aus dem Aufnahmekegel der Pinole entfernen. Die Anzugsstange muss dazu einige 
Umdrehungen eingeschraubt sein, andernfalls beschädigen Sie das Gewinde am Werk-
zeug und der Anzugsstange.

4.4 Einschalten der Maschine
 Hauptschalter in Stellung „ON“ schalten. Der Hauptschalter befindet sich am Schalt-

schrank der Fräsmaschine.

INFORMATION

Die Steuerung am Bedienpanel läßt sich nur einschalten, wenn sich alle Aktoren wie
z.B. der Vorschubhebel in neutraler Stellung befinden.
 NOT-Aus Schlagschalter entriegeln.
 Steuerung am Bedienpanel einschalten.

4.4.1 Spindeldrehzahl einstellen

ACHTUNG!

Verändern Sie Schaltstellungen nur im Stillstand der Maschine.

WARNUNG!

Greifen Sie niemals an das Werkzeug um die Spindel zu drehen damit der
Getriebehebel einrücken kann.

4.5 Fräsmaschine ausschalten
 Drucktaster „Aus“ betätigen.
 Drehrichtungsschalter auf „0“ stellen.
 Schalten Sie bei längerem Stillstand die Fräsmaschine am Hauptschalter aus.

OPTIMUM
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VORSICHT!

Der NOT-HALT Pilzkopfschalter darf nur im Notfall betätigt werden. Ein gewöhnliches
stillsetzen der Maschine darf nicht mit dem NOT-HALT Pilzkopfschalter erfolgen.

4.5 Zurücksetzen eines Not-Halt Zustands
 Schalthebel Drehrichtung in die neutrale Stellung bringen.
 Not-Halt Pilzkopfschalter wieder entriegeln.
 Steuerung einschalten.

4.6 Energieausfall, Wiederherstellen der Betriebsbereitschaft
 Schalthebel Drehrichtung in die neutrale Stellung bringen.
 Steuerung einschalten.

4.7 Momenttaster, Direktlauf
Verwenden Sie den Momenttaster um das Einrücken in Getriebestellungen zu erleichtern. Die
Spindel beginnt zu drehen, solange der Momenttaster betätigt wird. Der Drehfutterschutz muss
dazu geschlossen sein. Betätigen Sie den Momenttaster nur kurz.

4.8 Fußbremse
Mit Betätigen der Fußbremse wird der Antrieb deaktiviert und die Spindel abgebremst.
 Drehrichtungshebel wieder in die neutrale Stellung bringen.

4.9 Drehzahleinstellung

ACHTUNG!

Verändern Sie die Drehzahl nur im 
Stillstand der Maschine.
Es stehen 8 Drehzahlen zur Verfügung.
Führen Sie die Drehzahleinstellung mit den beiden
Wahlhebeln 4 / 3 / 2 / 1 und L / H durch. In
Abhängigkeit der Position des Keilriemens erhalten
Sie die Drehzahl gemäß nachfolgender Tabelle.
Verwenden Sie den Momenttaster um das Ein-
rasten in Schaltstellungen zu erleichtern.

4.9.1 Drehzahltabelle TH3610 | TH3610D

4.10 Drehrichtung
Mit dem Schalthebel wird die Drehmaschine geschalten. Die Drehmaschine schaltet nur ein,
wenn der Drehfutterschutz geschlossen ist.
 Legen Sie den Schalthebel nach unten, wenn die Drehrichtung entgegen dem Uhrzeiger-

sinn erfolgen soll.
 Legen Sie den Schalthebel nach oben, wenn die Drehrichtung im Uhrzeigersinn erfolgen 

soll.

OPTIMUM
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VORSICHT!

Der NOT-HALT Pilzkopfschalter darf nur im Notfall betätigt werden. Ein gewöhnliches
stillsetzen der Maschine darf nicht mit dem NOT-HALT Pilzkopfschalter erfolgen.

4.5 Zurücksetzen eines Not-Halt Zustands
 Schalthebel Drehrichtung in die neutrale Stellung bringen.
 Steuerung einschalten.
 Not-Halt Pilzkopfschalter wieder entriegeln.
 Steuerung einschalten.

4.6 Energieausfall, Wiederherstellen der Betriebsbereitschaft
 Schalthebel Drehrichtung in die neutrale Stellung bringen.
 Steuerung einschalten.

4.7 Momenttaster, Direktlauf
Verwenden Sie den Momenttaster um das Einrücken in Getriebestellungen zu erleichtern. Die
Spindel beginnt zu drehen, solange der Momenttaster betätigt wird. Der Drehfutterschutz muss
dazu geschlossen sein. Betätigen Sie den Momenttaster nur kurz.

4.8 Fußbremse
Mit Betätigen der Fußbremse wird der Antrieb deaktiviert und die Spindel abgebremst.
 Drehrichtungshebel wieder in die neutrale Stellung bringen.

4.9 Drehzahleinstellung

ACHTUNG!

Verändern Sie Getriebestellungen nur im Stillstand der Maschine.
Verwenden Sie den Direktlauf um das Einrasten in Schaltstellungen zu erleichtern.
Die Maschine ist mit einem zweistufigen Antriebsmotor ausgerüstet. 
 Das Umschalten der Drehzahlstufe ( 1 │ 2 ) erfolgt mit dem Schalter am Maschinenunter-

bau.
 Das Einstellen der Getriebestufen erfolgt am Spindelstock. 

Spindelstock MaschinenunterbauVaste kop Onderstelco
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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4�10  Draairichting

Met de schakelhendel wordt de draairichting van de machine geschakeld. De machine wordt 
ingeschakeld enkel wanneer de klauwplaatbescherming gesloten is.

• Breng de schakelhendel omlaag, wanneer de draairichting tegen uurwijzerszin moet zijn.
• Breng de schakelhendel omhoog, wanneer de draairichting in uurwijzerszin moet zijn.

AANDACHT!
Wacht tot de draaibank volledig stilstaat, alvorens de draairichting met de 
schakelhendel te veranderen�
Een verandering van de draairichting tijdens het werken kan tot de vernietiging 
van onderdelen leiden�

Afb. 4-1  Sélecteur d’avance

4�11  Voeding

De voedingssnelheid en de draadstijging worden door middel van 
de toerental keuzeschakelaars ingesteld.

AANDACHT!
Verander de schakelpositie alleen op een stilstaande 
machine�
Gebruik indien nodig de momenttoets om het ingrijpen 
van de knop te verlichten�

AANDACHT!
Beschadiging van de koppelingen en mechanische onderdelen� De automatische 
voeding is niet geschikt om over de mechanische eindaanslag of over het 
mechanische einde van de vaste kop te gaan�

4�11�1  Voedingssnelheid

Er zijn voedingssnelheden beschikbaar in een bereik van 0,043 tot 0,653 (48 st.) en van 0,015 tot 
0,206 (48 st.) mm per spindelomwenteling. Gebruik de tabel op de draaibank om de snelheid te 
regelen.

4�11�2  Voedingsrichting

Draai de hendel om de voedingsrichting te 
selecteren.
• Draai de hendel naar links of naar rechts 

afhankelijk van of de langsvoeding naar de 
vaste kop moet zijn, of voor een linkse draad. Voedingsrichting 

keuzehendel

Afb. 4-2  Voedingsrichting keuzehendel

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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4.10 Drehrichtung
Mit dem Schalthebel wird die Drehmaschine geschalten. Die Drehmaschine schaltet nur ein,
wenn der Drehfutterschutz geschlossen ist.
 Legen Sie den Schalthebel nach unten, wenn die Drehrichtung entgegen dem Uhrzeiger-

sinn erfolgen soll.
 Legen Sie den Schalthebel nach oben, wenn die Drehrichtung im Uhrzeigersinn erfolgen 

soll.

ACHTUNG!

Warten Sie bis die Drehmaschine vollständig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie die
Drehrichtung mit dem Schalthebel verändern. 
Ein Wechsel der Drehrichtung während des Betriebs kann zur Zerstörung von Bauteilen
führen.

4.11 Vorschub
Mit den Wahlschaltern wird der Vorschub oder die
gewünschte Steigung zum Gewindedrehen eingestellt.

ACHTUNG!

Verändern Sie Schaltstellungen nur im Stillstand der
Maschine.
Verwenden Sie - falls erforderlich - den Direktlauf, um
das Einrücken eines Schalters zu erleichtern.

Abb.4-1: Wahlschalter Vorschub

ACHTUNG!

Beschädigung von Kupplungen, mechanischen Teilen. Der automatische Vorschub ist
nicht dafür ausgelegt, um auf mechanische Endanschläge oder auf das mechanische
Ende des Spindelstocks zu fahren.

4.11.1 Vorschubgeschwindigkeit
Es stehen Vorschubgeschwindigkeiten im Bereich von 0,043 - 0,653 (48 Stck.) und 0,015 -
0,206 (48 Stck.) mm pro Spindelumdrehung zur Verfügung. Verwenden Sie die Tabelle an der
Drehmaschine um die Vorschubgeschwindigkeit einzustellen. 

4.11.2 Vorschubrichtung
Mit dem Wahlhebel wird die Richtung des
Vorschubs geschalten.
 Legen Sie den Wahlhebel ent-

sprechend der Symbolik nach links 
oder rechts, wenn der Längsvor-
schub in Richtung des Spindelstocks 
oder ein linksgängiges Gewinde her-
gestellt werden soll.

Abb.4-2: Wahlhebel Vorschubrichtung

Wahlhebel
Vorschubrichtung

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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4.11 Vorschub
Mit den Wahlschaltern wird der Vorschub oder die
gewünschte Steigung zum Gewindedrehen eingestellt.

ACHTUNG!

Verändern Sie Schaltstellungen nur im Stillstand der
Maschine.
Verwenden Sie - falls erforderlich - den Direktlauf, um
das Einrücken eines Schalters zu erleichtern.
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ACHTUNG!
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4.11.2 Vorschubrichtung
Mit dem Wahlhebel wird die Richtung des
Vorschubs geschalten.
 Legen Sie den Wahlhebel ent-

sprechend der Symbolik nach links 
oder rechts, wenn der Längsvor-
schub in Richtung des Spindelstocks 
oder ein linksgängiges Gewinde her-
gestellt werden soll.

Abb.4-2: Wahlhebel Vorschubrichtung

Wahlhebel
Vorschubrichtung
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4�12  Beitelhouder

De draaibeitel moet bij het draaien zo kort en vast mogelijk opgespannen worden, om de tijdens de 
spanenvorming optredende snijkracht goed en betrouwbaar op te nemen.

Lijn de draaibeitel met behulp van de ondersteunplaten in de hoogte uit. Gebruik de losse kop met de 
centerpunten om de geschikte hoogte vast te stellen.

Afb. 4-3  Beitelhouder

Draaibeitelhoek

AANDACHT!
De draaibeitel moet met zijn as loodrecht ingespannen worden� Bij scheef 
inspannen kan de beitel door het werkstuk mee getrokken worden�
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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5.5 Werkzeughalter
Spannen Sie den Drehmeißel in den Werk-
zeughalter.

Der Drehmeißel muss beim Drehen mög-
lichst kurz und fest eingespannt sein, um
die während der Spanbildung auftretende
Schnittkraft gut und zuverlässig
aufnehmen zu können.

 „max. Aufnahmegröße Drehmeißel im
Vierfach-Stahlhalter [mm]“ auf Seite 20

Abb.5-9:   Werkzeughalter

Richten Sie den Drehmeißel in der Höhe aus. Verwenden Sie den Reitstock mit Zentrierspitze
um die erforderliche Höhe zu ermitteln. Legen Sie - falls erforderlich - Stahlunterlagen unter den
Drehmeißel, um die notwendige Höhe zu erhalten.

Drehmeißelhöhe

Die Drehmeißelschneide muss beim Plandrehen genau auf Spitzenhöhe eingestellt sein, damit
eine zapfenfreie Stirnfläche entsteht. Durch Plandrehen werden ebene Flächen erzeugt, die
rechtwinklig zur Werkstück-Drehachse liegen. Dabei unterscheidet man zwischen 
Quer-Plandrehen, Quer-Abstechdrehen und Längs-Plandrehen.

Abb.5-10:   Höhe des Drehmeißel

Drehmeißelwinkel

ACHTUNG!

Der Drehmeißel muss mit seiner Achse senkrecht zur Werkstückachse eingespannt wer-
den. Bei schrägem Einspannen kann der Drehmeißel in das Werkstück hineingezogen 
werden.

Abb.5-11:   Drehmeißelwinkel

Werkzeughalter

Drehmeißel auf
Spitzenhöhe eingestellt

Drehmeißel über
Spitzenhöhe eingestellt.

Drehmeißel unter
Spitzenhöhe eingestellt.

Falsch
Richtig

Drehmeißel in Vorschubrichtung
schräg eingespannt.

Drehmeißel rechtwinklig zur
Drehachse eingespannt.

Afb. 4-4  Draaibeitelhoogte

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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ACHTUNG!

Der Drehmeißel muss mit seiner Achse senkrecht zur Werkstückachse eingespannt wer-
den. Bei schrägem Einspannen kann der Drehmeißel in das Werkstück hineingezogen 
werden.
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Werkzeughalter

Drehmeißel auf
Spitzenhöhe eingestellt

Drehmeißel über
Spitzenhöhe eingestellt.

Drehmeißel unter
Spitzenhöhe eingestellt.

Falsch
Richtig

Drehmeißel in Vorschubrichtung
schräg eingespannt.

Drehmeißel rechtwinklig zur
Drehachse eingespannt.

Juist
Fout

Beitel loodrecht op de 
as ingespannen

Beitel in 
voedingsrichting 
scheef ingespannen

Afb. 4-5  Draaibeitelhoek
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4.12 Werkzeughalter
Spannen Sie den Drehmeißel in den Werkzeughalter.
Der Drehmeißel muss beim Drehen möglichst kurz und fest eingespannt sein, um die während
der Spanbildung auftretende Schnittkraft gut und zuverlässig aufnehmen zu können.

Abb.4-3: Werkzeughalter

Richten Sie den Drehmeißel in der Höhe aus. Verwenden Sie den Reitstock mit Zentrierspitze
um die erforderliche Höhe zu ermitteln. Legen Sie - falls erforderlich - Stahlunterlagen unter
den Drehmeißel, um die notwendige Höhe zu erhalten.

Drehmeißelhöhe

Die Drehmeißelschneide muss beim Plandrehen genau auf Spitzenhöhe eingestellt sein, damit
eine zapfenfreie Stirnfläche entsteht. Durch Plandrehen werden ebene Flächen erzeugt, die
rechtwinklig zur Werkstück-Drehachse liegen. Dabei unterscheidet man zwischen 
Quer-Plandrehen, Quer-Abstechdrehen und Längs-Plandrehen.

Abb.4-4:   Höhe des Drehmeißel

Drehmeißelwinkel

ACHTUNG!

Der Drehmeißel muss mit seiner Achse senkrecht zur Werkstückachse eingespannt
werden. Bei schrägem Einspannen kann der Drehmeißel in das Werkstück
hineingezogen werden.

Abb.4-5:   Drehmeißelwinkel

Drehmeißel auf
Spitzenhöhe eingestellt

Drehmeißel über
Spitzenhöhe eingestellt.

Drehmeißel unter
Spitzenhöhe eingestellt.

Falsch
Richtig

Drehmeißel in Vorschubrichtung
schräg eingespannt.

Drehmeißel rechtwinklig zur
Drehachse eingespannt.

Draaibeitelhoogte

De draaibeitelsnede moet bij het vlakdraaien exact op de centerhoogte ingesteld zijn, waardoor een 
haperingvrij steekvlak ontstaat. Door het vlakdraaien worden effen vlakken bekomen, die rechthoekig 
tegenover de werkstuk-draaias liggen. Daarbij onderscheidt men dwars-vlakdraaien, dwars-afsteken en 
langs-vlakdraaien.

Draaibeitel op centerhoogte 
ingesteld

Draaibeitel onder 
centerhoogte ingesteld

Draaibeitel boven 
centerhoogte ingesteld
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

WAARSCHUWING!
Span geen werkstuk op, dat het toegelaten klembereik van de klauwplaat 
overschrijdt� De klemkracht van de klauwplaat is dan te laag, en de bekken kunnen 
losgaan�
Gebruik alleen klauwplaten, die voor het toerental van de machine geschikt zijn�
Gebruik geen klauwplaat met een te grote diameter�
Let erop, dat de klauwplaat volgens de norm EN 1550 gebouwd werd�

De draaispindel is als een Camlock 5 ISO 702-2 opname uitgevoerd.

AANDACHT!
Controleer regelmatig de gesloten toestand van de spanbouten�

INFORMATIE
Markeer elke werkstukdrager met bijv. een inkeping, om de langs- en rondloopnauwkeurigheid 
gemakkelijker terug te vinden.

4�13  Spilopname

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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4.13 Drehspindelaufnahme

WARNUNG!

Spannen Sie keine Werkstücke ein, die über dem zulässigen Spannbereich der
Werkstückaufnahmen, Drehfutter, etc. liegen. Die Spannkraft eines Drehfutters ist bei
überschreiten des Spannbereichs zu gering. Die Spannbacken können sich lösen.
Verwenden Sie nur Drehfutter die für die Drehzahl der Maschine ausgelegt sind.
Verwenden Sie keine Drehfutter deren Außendurchmesser zu groß ist.
Achten Sie darauf, das Drehfutter nach Norm EN 1550 gefertigt sind.
Die Drehspindel ist als Camlock 5 DIN ISO 702-2 Aufnahme ausgeführt.

VORSICHT!

Prüfen Sie regelmäßig den geschlossenen Zustand der Spannbolzen.

INFORMATION

Markieren Sie jeden Werkstückträger mit z.B. einer Kerbe um das Wiedererlangen der Rund-
und Planlaufgenauigkeit zu erleichtern.
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4�13�2  Klauwplaten

Bij draaiwerken, ontstaan snijkrachten, zwaartekrachten en ongebalanceerde krachten, die met 
voldoende klemkracht opgenomen moeten worden. Massieve werkstukken met een hoge stijfheid leiden 
tot een groot verlies van klemkracht. Met dunwandige, vervorming gevoelige werkstukken met een 
lagere stijfheid, is dit verlies van klemkracht kleiner.
Het maximale toerental van een klauwplaat mag alleen gebruikt worden met goed functionerende 
klauwplaten.
Vervanging klauwplaten moeten voor het maximale toerental van de machine geschikt zijn. De 
gegevens over het toegelaten toerental van de klauwplaat met de betreffende bekken, en de maximale 
gemeten statische spankracht bij de maximale kracht, moeten in de handleiding van de klauwplaat 
aangegeven worden. Vervanging klauwplaten moeten aan EN 1550 voldoen. De minimale afstand tot 
de machinebed mag niet kleiner zijn dan 25 mm.

WAARSCHUWING!
Span geen werkstuk op, dat boven het toegestane klembereik van de werkstuk 
opname, klauwplaat, enz� liggen� De klemkracht van de klauwplaat zal dan te 
klein zijn, en de bekken kunnen losgaan�
Gebruik enkel klauwplaten, die voor het toerental van de machine geschikt zijn�
Gebruik geen klauwplaat met een te grote buitendiameter�
Let erop, dat de klauwplaat volgens de norm EN 1550 vervaardigd wordt�

Afb. 4-7  Camlock bevestiging

BedienungOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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5.6 Maschine einschalten
Schalten Sie den Hauptschalter ein.

Die Betriebskontrollleuchte muss leuchten.

Prüfen Sie ob der NOT- AUS-Pilzkopfschalter nicht gedrückt, bzw. entriegelt ist. Drehen Sie den 
NOT- AUS Pilzkopfschalter nach rechts um zu entriegeln.

Schließen Sie den Drehfutterschutz.

 „Störungen“ auf Seite 119

5.7 Drehspindelaufnahme
Die Drehspindel ist als Camlock ASA D 1-4" -
Aufnahme ausgeführt.

VORSICHT!

Prüfen Sie regelmäßig den geschlossenen 
Zustand der Spannbolzen.

INFORMATION

Markieren Sie jeden Werkstückträger mit z.B.
einer Kerbe um das Wiedererlangen der Rund-
und Planlaufgenauigkeit zu erleichtern.

Abb.5-12:   Drehspindelaufnahme

Werkstückträger befestigen

Befestigen Sie den Werkstückträger durch Drehen der Spannbolzen im Uhrzeigersinn.

Die richtige Spannstellung ist gegeben, wenn sich die Bezugsmarke am Spannbolzen zwischen
den beiden Markierungen an der Drehspindelaufnahme befindet.

Abb.5-13:   Markierungen Camlock-Spannbolzen

Spannbolzen

Camlock -
Bolzenaufnahmen

Markierung Spannbolzen
"Stellung geöffnet"

Markierung Spannbolzen
"Stellung geschlossen"

V

V

V

V
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Afb. 4-6  Merktekens op Camlock bouten

Instelling van de Camlock bouten op de werkstukdrager

4�13�1  De Werkstukdrager bevestigen

• Bevestig de werkstukdrager door de spanbouten met de klok mee te draaien.

De instelling is correct, wanneer het merkteken op de spanbout zich tussen beide merktekens op de 
spilopname bevindt.

• Verwijder de veiligheidsschroef.
• Draai de Camlock bouten een volledige 

omwenteling aan of los, afhankelijk van de 
nodige verbetering.

• Monteer de veiligheidsschroef opnieuw.

INFORMATIE
Het merkteken op elke Camlock bout dient als 
oriëntering voor een juiste instelling.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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4.13.1 Werkstückträger befestigen
 Befestigen Sie den Werkstückträger durch Drehen der Spannbolzen im Uhrzeigersinn.
Die richtige Spannstellung ist gegeben, wenn sich die Bezugsmarke am Spannbolzen zwischen
den beiden Markierungen an der Drehspindelaufnahme befindet.

Abb.4-6:   Markierungen Camlock-Spannbolzen

Einstellen der Camlock-Bolzen am Werkstückträger

 Entfernen Sie die Sicherungsschraube.
 Drehen Sie den Camlock-Bolzen je nach 

erforderlicher Korrektur ein volle 
Umdrehung hinein oder heraus.

 Montieren Sie die Sicherungsschraube

INFORMATION

Die Bezugsmarke an jedem Camlock-Bolzen
dient als Orientierung für die richtige Ein-
stellung.

Abb.4-7: Camlock-Aufnahme

4.13.2 Drehfutter
Bei der Drehbearbeitung treten am Werkstück Zerspankräfte, Gewichtskräfte und Unwucht-
kräfte auf, die mit einer ausreichenden Spannkraft aufgenommen werden müssen. Massive
Werkstücke mit höherer Steifigkeit führen zu einem hohen Spannkraftverlust. Bei dünn-
wandigen, verformungsanfälligen Werkstücken mit geringerer Steifigkeit ist der Spannkraftver-
lust geringer.
Die maximale Drehzahl eines Drehfutters darf nur bei maximal eingeleiteter Betätigungskraft
und bei einwandfrei funktionierendem Spannfuttern eingesetzt werden.
Ersatzdrehfutter müssen für die maximale Drehzahl der Maschine ausgelegt sein, die Angabe
der zulässigen Drehzahl des Drehfutters mit den zugehörigen Backen und / oder Aufsatz-
bakken, sowie die maximale gemessene statische Spannkraft bei maximaler eingeleiteter Kraft
muss sich in der Betriebsanleitung des Drehfutters befinden oder auf dem Drehfutter
angegeben sein. Ersatzdrehfutter müssen der Norm EN 1550 entsprechen. Der
Mindestabstand zum Maschinenbett darf 25mm nicht unterschreiten.

WARNUNG!

Spannen Sie keine Werkstücke ein, die über dem zulässigen Spannbereich der
Werkstückaufnahmen, Drehfutter, etc. liegen. Die Spannkraft eines Drehfutters ist bei
überschreiten des Spannbereichs zu gering. Die Spannbacken können sich lösen.
Verwenden Sie nur Drehfutter die für die Drehzahl der Maschine ausgelegt sind.
Verwenden Sie keine Drehfutter deren Außendurchmesser zu groß ist.
Achten Sie darauf, das Drehfutter nach Norm EN 1550 gefertigt sind.

Markierung Spannbolzen
"Stellung geöffnet"

Markierung Spannbolzen
"Stellung geschlossen"

V

V
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V
Bezugsmarke

Camlock-
Bolzen

Sicherungs-
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

4�13�3  Aanwijzingen, onderhoud aanbevelingen, aanbevolen toerental  
           volgens DIN 6386

Het aanbevolen toerental in het aantal omwentelingen in de rekenkundige centrifugale kracht in 
verband met de uitvoering van de klemkracht van de grootste bekken bij stilstand. Het aanbevolen 
toerental geldt voor de naar binnen getrapte gemonteerde bekken, die van de buitendiameter van de 
klauwplaat niet mogen uitsteken.
Bij de bepaling van het aanbevolen toerental is 1/3 van de bestaande spankracht bij stilstand voor 
het opspannen van het werkstuk beschikbaar. De voorwaarde hiervoor is een perfecte toestand van de 
klauwplaat.
Gewoonlijk moeten de labels op de bekken en op de klauwplaat (toegelatgen toerental, max. 
buitendiameter, ...) en de tekeningen met aanvullende informatie in acht genomen worden.
De meegeleverde klauwplaat heeft niet de mogelijkheid om aanvullende bekken te bevestigen.

4�13�4  Factoren die de klemkracht beïnvloeden

Bekken centrifugale kracht
Om de vereiste klemkracht voor de bewerking van een werkstuk te berekenen, moet de centrifugale 
kracht van de klembekken overwogen worden.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 2.0.1  vom 2015-02-06 Seite 57Originalbetriebsanleitung
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4.17.2 Einflussfaktoren, die erheblich die Spannkraft beeinflussen

Spannbackenfliehkraft

Zur Berechnung der erforderlichen Spannkraft für die Bearbeitung eines Werkstückes, muss
die Fliehkraft der Spannbacken mit berücksichtigt werden.

Die Ermittlung der zulässigen Drehzahl kann nach der VDI-Richtlinie 3106 „Ermittlung der
zulässigen Drehzahl bei Drehfuttern (Backenfutter)“ vorgenommen werden. Diese Richtlinie
erlaubt auch die Ermittlung der Restspannkraft bei vorgegebener Drehzahl.

4.17.3 Wartung Drehfutter
Eine wesentliche Voraussetzung für die einwandfreie Funktion eines Drehfutters ist die
regelmäßige und sorgfältige Schmierung aller Gleitflächen. Dadurch werden die Spannkraft-
reduzierung und ein vorzeitiger Verschleiß vermieden.
Beachten Sie grundsätzlich die Wartungshinweise des Herstellers bei Verwendung von Ersatz-
drehfuttern.
Kühlschmiermittel spritzt auf das Drehfutter und wäscht das Fett aus den Backen. Um die
Spannkraft und die Genauigkeit des Drehfutters für lange Zeit zu erhalten, ist es notwendig,
das Drehfutter regelmäßig zu schmieren. Unzureichende Schmierung führt zu Funktionsstö-
rungen mit deutlich verringerter Spannkraft, wirkt sich auf Genauigkeit aus, und verursacht
übermäßigen Verschleiß und Festfressen.
Das verwendete Drehfutter sollte mindestens einmal in der Woche abgeschmiert werden. Der
verwendete Schmierstoff sollte von hoher Qualität sein und für Hochdruck Auflageflächen
bestimmt sein. Das Schmiermittel sollte in der Lage sein dem Kühlschmiermittel und anderen
Chemikalien zu widerstehen.
Für das Abschmieren der Gleitflächen und Spannvorrichtung der in Ihrem Lieferumfang enthal-
tenen Drehfutter empfehlen wir die Verwendung von ALTEMP Q NB 50 der Firma Klueber.
Optional können Sie jedoch auch einen anderen Drehfutter Schmierstoff bekannter Drehfutter-
hersteller verwenden.

Fc Fliehkraft in N

m Masse in kg/Satz

rs Schwerpunktabstand in Meter zur Futtermitte

n Drehzahl min-1

r0 Schwerpunktabstand der Spannbacke

Ausgangsspannkraft

Erforderliche Mindestspannkraft
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Fc Centrifugale kracht in N
m Massa in kg/set
rs Zwaartepunt afstand in meter tot het midden van de 

klauwplaat
n Toerental min-1

ro Zwaartepunt afstand van de klembek

De bepaling van het toegelaten toerental kan volgens VDI richtlijn 3106 “Bepaling van het toegelaten 
toerental bij klauwplaten” gemaakt worden. Deze richtlijn maakt ook de bepaling van de resterende 
klemkracht met een bepaald toerental mogelijk.
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4�13�5  Onderhoud klauwplaat

Een essentiële voorwaarde voor de goede werking van een klauwplaat is een regelmatige en grondige 
smering van alle glijvlakken. Hierdoor kunnen een vermindering van de klemkracht en een te vroege 
slijtage vermeden worden.
Neem de aanwijzingen van de fabrikant in acht wanneer u vervanging klauwplaten gebruikt.
Het koelsmeermiddel besproeit de klauwplaat en wast het vet uit de bekken. Om de klemkracht en de 
precisie van de klauwplaat lang te behouden, moet de klauwplaat regelmatig gesmeerd worden. Een 
onvoldoende smering leidt tot storingen met een vermindering van de klemkracht, heeft een invloed op 
de precisie en veroorzaakt een te vroege slijtage en strakheid.
De klauwplaat moet tenminste eenmaal per week ingesmeerd worden. Het gebruikte smeermiddel moet 
van hoge kwaliteit zijn, en voor hoge druk draagvlakken geschikt zijn. Het smeermiddel moet in staat 
zijn om koelsmeermiddelen en andere chemicaliën te weerstaan.
Voor het insmeren van de glijvlakken en kleminrichting van de meergeleverde klauwplaat, raden wij 
het gebruik van ALTEMP Q NB 50 van de firma Klueber aan. U kunt ook eventueel smeermiddelen van 
andere bekende producenten gebruiken. 
Klembekken en bevestigingsschroeven zijn slijtonderdelen. De levensduur ervan is beperkt. Daarom 
moet u deze regelmatig door gekwalificeerd personeel laten controleren en eventueel vervangen.

4�13�6  Lange werkstukken opspannen

• Door de holle as van de spindel

AANDACHT!
Lange werkstukken, die door de holle as van de spindel uitsteken, moeten door een 
vaste bescherming beveiligd worden� Een bescherming kan een huls zijn, die aan de 
vaste kop bevestigd wordt, en die als vaste beschermkap het uitstekende werkstuk 
volledig bedekt� 

• Tussen centers

AANDACHT!
Lange werkstukken moeten ondersteund worden� Dit gebeurt door de losse kop 
pinole of (indien nodig) een bril�

• Met een draaicenter

AANDACHT!
Bij het opspannen van werkstukken tussen centers met het gebruik van een 
draaicenter, moet de bestaande klauwplaatbescherming door een cirkelvormige 
klauwplaatbescherming vervangen worden�
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

4�13�7  Montage van een werkstukdrager

Centerpunt

• Reinig de binnenkant van de spilopname.
• Reinig de morse conus en de kegel van het centerpunt.
• Druk het centerpunt met de morse conus in de binnenkant van 

de spilopname.

Afb. 4-8  Centerpunt met reductie

4�14  Montage van brillen

AANDACHT!
Bij de montage van de bril, bevindt deze zich in de buurt van de beitelslede, 
waardoor er zich plekken met plet- en knipgevaar bevinden tussen de geleiding en 
het werkstuk� Wees extra voorzichtig bij het werken met de brillen�

4�14�1  Meelopende en vaste bril

Gebruik een meelopende of een vaste bril om langere werkstukken te ondersteunen, om de vervorming 
of het wegvliegen van het werkstuk te voorkomen.

Afb. 4-9  Meelopende bril                                           Vaste bril
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4.13.7 Montage von Werkstückträgern

Zentrierspitze

 Reinigen Sie den Innenkegel der 
Drehspindelaufnahme.

 Reinigen Sie die Reduzierhülse und den Kegel 
der Zentrierspitze.

 Drücken Sie die Zentrierspitze mit Reduzierkegel 
in den Innenkegel der Drehspindelaufnahme.

Abb.4-8: Zentrierspitze mit Reduzierung

4.14 Montage von Lünetten

4.14.1 Mitlaufende und feststehende Lünette
Verwenden Sie die mitlaufende oder feststehende Lünette zum Abstützen langer Drehteile
wenn die Schnittkraft des Drehmeißels ein Durchbiegen des Drehteiles erwarten läßt.

Abb.4-9: Mitlaufende Lünette Feststehende Lünette
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4.13.7 Montage von Werkstückträgern

Zentrierspitze

 Reinigen Sie den Innenkegel der 
Drehspindelaufnahme.

 Reinigen Sie die Reduzierhülse und den Kegel 
der Zentrierspitze.

 Drücken Sie die Zentrierspitze mit Reduzierkegel 
in den Innenkegel der Drehspindelaufnahme.

Abb.4-8: Zentrierspitze mit Reduzierung

4.14 Montage von Lünetten

VORSICHT!

Bei Montage einer Lünette befindet sich diese funktionsbedingt in der Nähe des
Oberschlittens, wodurch sich zusätzliche Quetsch- und Scherstellen zwischen Führung
und Werkstück ergeben. 
Bei Arbeiten mit Lünetten ist daher unbedingt eine erhöhte Aufmerksamkeit erforderlich.

4.14.1 Mitlaufende und feststehende Lünette
Verwenden Sie die mitlaufende oder feststehende Lünette zum Abstützen langer Drehteile
wenn die Schnittkraft des Drehmeißels ein Durchbiegen des Drehteiles erwarten läßt.

Abb.4-9: Mitlaufende Lünette Feststehende Lünette
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4�15  Bedbrug

Neem de bedbrug eruit, wanneer de diameter van het te draaien stuk groter is. De draaidiameter wordt 
door het uitnemen van de bedbrug verhoogd. De draailengte is beperkt.

• Draai de vier bevestigingsschroeven eerst los, en trek dan de stelpennen uit.
• Ga in omgekeerde volgorde te werk voor de wedermontage.

Bevestigingsschroef

Stelpen

Bedbrug

Afb. 4-10  Bedbrug
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4.15 Bettbrücke
Nehmen Sie die Bettbrücke heraus, wenn der zu drehende Durchmesser des Werkstücks grö-
ßer ist. Der Drehdurchmesser läßt sich durch Herausnahme der Bettbrücke erhöhen.
 Lösen Sie zuerst die Befestigungschrauben, und ziehen Sie dann die Paßstifte heraus.
 Gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge bei der Wiedermontage vor.

Abb.4-10: Bettbrücke

4.16 Vorschub einstellen
 Maschine muss sich im Stillstand befinden.
 Zahnräder nach Tabelle montieren.
 Wahlhebel auf Position B stellen, Vorschubrichtung wählen.
 Wahlschalter Kupplung so stellen, das der Pfeil nach unten zeigt  ( Auskuppeln ).

Abb.4-11: Kupplung

 Wahlschalter 1,2,3,4,5,6,7,8,auf gewünschte Position bringen.
 Wahlschalter C,D,O,E,F  auf gewünschte Position bringen.
 Wahlschalter Kupplung so stellen, das der Pfeil nach oben zeigt  ( Einkuppeln ).
 Klemmhebel am Bettschlitten bei Längsvorschub lösen. ( Abb.4-17: „Bettschlitten Fest-

stellhebel“ auf Seite 50)
 Aktivieren Sie den selbständigen Längsvorschub durch Herausziehen des Hebels nach 

rechts und nachfolgendem Hochdrücken.
 Aktivieren Sie den selbständigen Planvorschub durch Hineindrücken des Hebels nach links 

und nachfolgendem Absenken des Hebels.
 Bewegen Sie das Handrad des zugehörigen Schlittens leicht, um das Einrasten des Ein-

rückhebels zu erleichtern.

Befestigungs-
schrauben

Passstifte

Bettbrücke

Kupplung
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Befestigungs-
schrauben

Passstifte

Bettbrücke

Kupplung

4�16  De voeding instellen

• De machine moet zich in stilstand bevinden.
• Monteer de tandwielen volgens de tabel.
• Zet de keuzeschakelaar op B, selecteer de draairichting.
• Zet de koppeling keuzeschakelaar met de pijl naar beneden gericht (loskoppelen).

• Zet de keuzeschakelaar op 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 of 8.
• Zet de keuzeschakelaar op C, D, O, E of F.
• Zet de koppeling keuzeschakelaar met de pijl naar boven gericht (koppelen).
• Draai de bevestigingshendel van de bedslede voor de langsvoeding (zie “Bevestigingshendel van de 

bedslede” afbeelding 4-17 op pagina 48).
• Activeer de zelfstandige langsvoeding door de hendel naar rechts te trekken en vervolgens naar 

boven te duwen.
• Activeer de zelfstandige dwarsvoeding door de hendel naar links te trekken en vervolgens naar 

beneden te duwen.
• Beweeg het handwiel van de desbetreffende slede lichtjes, om het ingrijpen van de hendel te 

verlichten.

Koppeling

Afb. 4-11  Koppeling
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

56 tanden

127 tanden

60 tanden

Voorbeeld : Schikking voor duimse draad

• Draai de klemschroef van de bedslede aan of los afhankelijk van de gebruikte voeding.
• Selecteer de gewenste voeding met de keuzeschakelaar voor de langs-/dwarsvoeding op de 

bedslede.
• Activeer de zelfstandige dwarsvoeding door de hendel naar beneden te duwen.
• Activeer de zelfstandige langsvoeding door de hendel naar buiten te trekken en vervolgens naar 

boven te duwen.
• Beweeg het handwiel van de desbetreffende slede om het ingrijpen van de hendel te verlichten.

4�17  De draad instellen

Voorbeeld: Draadstijging 1,75 mm

OPTIMUM
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 Lösen - oder Klemmen Sie die Klemmschraube am Bettschlitten in Abhängigkeit des ver-
wendeten Vorschubs.

 Wählen Sie den gewünschten Vorschub mit dem "Wahlschalter Längs- Planvorschub" am 
Bettschlitten aus.

 Aktivieren Sie den selbsttätigen Planvorschub durch Herunterdrücken des Einrückhebels.
 Aktivieren Sie den selbsttätigen Längsvorschub durch Herausziehen und Hochdrücken des 

Einrückhebels.
 Bewegen Sie das Handrad des zugehörigen Schlittens leicht, um das Einrasten des Ein-

rückhebels zu erleichtern.

4.17 Gewinde einstellen

Beispiel: Gewindesteigung 1,75 mm 

Beispiel: Anordung Zollgewinde 

30 Zähne

127 Zähne

60 Zähne

Wahlschalter auf A - E - 8 stellen

30

127

60

30 │32 │40 

127 Zähne

120 Zähne

60 │65 │66 │70

60 │65 │66 │70

30 │32 │40

127

120
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 Bewegen Sie das Handrad des zugehörigen Schlittens leicht, um das Einrasten des Ein-

rückhebels zu erleichtern.

4.17 Gewinde einstellen

Beispiel: Gewindesteigung 1,75 mm 

Beispiel: Anordung Zollgewinde 

30 Zähne

127 Zähne

60 Zähne

Wahlschalter auf A - E - 8 stellen

30

127

60

30 │32 │40 

127 Zähne

120 Zähne

60 │65 │66 │70

60 │65 │66 │70

30 │32 │40

127

120

127 tanden

120 tanden

Zet de keuzeschakelaars op A - E - 8
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4�17�1  Wisselwielentabel

Dwars-/langsvoeding Draadsnijden
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4.17.1 Wechselradtabelle
Planvorschub / Längsvorschub Gewinde
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

4�17�2  Vervanging en positieverandering van de wisselwielen

De wisselwielen worden op een wisselwielenschaar bevestigd, of direct op de leias et 
voedingsmechanisme.
• Schakel de machine uit en beveilig deze tegen een onverwacht opstarten.
• Verwijder de twee gekartelde schroeven 1 en 2 en open de beschermkap van de 

wisselwielenschaar.
• Draai de bevestigingsschroeven van de wisselwielenschaar los.
• Zwenk de wisselwielen naar boven. 
• Monteer en positioneer de wisselwielen zoals op de tabel aangegeven.

OPTIMUM
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4.17.2 Austausch, Positionsveränderung der Wechselräder
Die Wechselräder sind auf einer Wechselradschere bzw. direkt an der Leitspindel und dem
Vorschubgetriebe befestigt.
 Schalten Sie die Drehmaschine am Hauptschalter aus und sichern Sie den Hauptschalter 

mit einem Vorhängeschloss gegen unbefugtes oder versehentliches Wiedereinschalten.
 Öffnen Sie die Schutzabdeckung der Wechselräder.
 Zwei Rändelschrauben  und demontieren und Schutzabdeckung Wechselräder 

öffnen.

 Lösen Sie die beiden Klemm-
schrauben der Wechselrad-
schere.

 Schwenken Sie die Wechselrad-
schere nach unten.

 Montieren und Positionieren Sie 
die Wechselräder wie auf der 
Tabelle angegeben.

Abb.4-11: Wechselräder 

Beispiel:

 Lösen Sie die Schraube des 
Wechselrades b und die Mutter 
am Stehbolzen der Zwischen-
räder.

 Tauschen Sie das Wechselrad b
gemäß Wechselradtabelle aus.

 Verschieben Sie die Zwischen-
räder im Langloch bis die Zahn-
räder wieder im Eingriff sind.

 Positionieren Sie die Wech-
selrad-schere so, dass sich die 
Zahn-räder wieder miteinander 
im Eingriff befinden.

Abb.4-12: Wechselräder

 Drehen Sie das Wechselrad a oder b um 180° um z.B. den Eingriff mit dem Zwischenrad 
127 Zähne zu erreichen.

INFORMATION

Stellen Sie das Zahnflankenspiel unter Zuhilfenahme eines Blatt Papier (80g/m2) ein. Klemmen
Sie das Papier als Abstandshilfe zwischen die Zahnflanken der Zahnräder. 

1 2

1

2

Klemmschraube

Klemmschraube

Zwischenräder
127 Zähne
120 zähne

Mutter

Wechselrad b

Befestigungs-
schraube

Afb. 4-12  Wisselwielen

INFORMATIE
Stel de tandflankspeling in met behulp van een vel papier (80 g/m²). Klem het vel papier als 
afstandslaag tussen de tandflanken van de tandwielen.

4�18  Losse kop

De pinole van de losse kop dient voor de opname van werktuigen (boren, centerpunten, enz.)

• Span het werktuig in de pinole van de losse kop. 
Gebruik voor de nastelling en/of regeling de schaal op de pinole.

• Klem de pinole met de klemhendel vast. 
Met het handwiel beweegt u de pinole voor- en achteruit.

In de pinole van de losse kop kan een boorhouder voor de opname van boor- en  verzinkboren gezet 
worden.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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4.17.2 Austausch, Positionsveränderung der Wechselräder
Die Wechselräder sind auf einer Wechselradschere bzw. direkt an der Leitspindel und dem
Vorschubgetriebe befestigt.
 Schalten Sie die Drehmaschine am Hauptschalter aus und sichern Sie den Hauptschalter 

mit einem Vorhängeschloss gegen unbefugtes oder versehentliches Wiedereinschalten.
 Öffnen Sie die Schutzabdeckung der Wechselräder.
 Zwei Rändelschrauben  und demontieren und Schutzabdeckung Wechselräder 

öffnen.
 Lösen Sie die Klemmschrauben der Wechselradschere.
 Schwenken Sie die Wechselradschere nach oben.
 Montieren und Positionieren Sie die Wechselräder wie auf der Tabelle angegeben.

Abb.4-12: Wechselräder 

INFORMATION

Stellen Sie das Zahnflankenspiel unter Zuhilfenahme eines Blatt Papier (80g/m2) ein. Klemmen
Sie das Papier als Abstandshilfe zwischen die Zahnflanken der Zahnräder. 

4.18 Reitstock 
Die Reitstockpinole dient zur Aufnahme von Werkzeugen (Bohrern, Zentrierspitzen,  etc.)
 Spannen Sie in der Reitstockpinole Ihr erforderliches Werkzeug ein.
 Verwenden Sie zur Nachstellung und/oder Einstellung die Skala auf der Pinole.
 Klemmen Sie die Pinole mit dem Klemmhebel fest.
Mit den Handrad fahren Sie die Pinole ein und aus.
In die Pinole des Reitstocks kann ein Bohrfutter zur Aufnahme von Bohr- und Senkwerkzeugen
gesetzt werden.

1 2

1

2

KlemmschraubeBevestigingsschroef
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4�18�1  Dwarsverzetten van de losse kop

INFORMATIE
De losse kop kan respectievelijk ca +/- 10 mm naar voren of achteren dwars gezet worden.
Voorbeeld :
Een 300 mm lange as tussen de centers conisch draaien onder een hoek van 1°.
Dwarsverzetten losse kop = 300 mm x Tan 1°. De losse kop moet ongeveer ca 5,236 mm dwarsverzet 
worden.

AANDACHT!
Controleer de klemming van de  losse kop 
respectievelijk van de pinole bij het draaien 
tussen de centers !
Schroef de veiligheidsschroef aan 
het uiteinde van het bed in, om een 
onopzettelijk uittrekken van de losse kop te 
voorkomen�

Vis de sécurité

Afb. 4-14  Machinebed

Voorste 
stelschroef

Afb. 4-13  Verplaatsing losse kop

Het dwarsverzetten van de losse kop wordt gebruikt 
voor het draaien van lange, conische stukken.
• Draai de klemschroef van ongeveer een halve 

omwenteling.
• Draai de stelschroeven voor en achter de losse kop 

los. 
Door het wisselend los- en vastdraaien van 
beide stelschroeven (voor en achter) beweegt u 
de losse kop uit de middenpositie. De gewenste 
dwarsverzetting kan op de schaal afgelezen 
worden.

• Draai de klemschroef van de losse kop opnieuw 
vast.

OPTIMUM
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4.18.1 Querversetzen des Reitstocks 
Das Querversetzen des Reitstockes wird
zum Drehen langer, kegeliger Körper
benötigt.
 Lösen Sie die Verstellschraube vorne 

und hinten am  Reitstock.

 Durch wechselseitiges Lockern und
Anziehen der beiden Verstellschrau-
ben (vorne und hinten) bewegen Sie
den Reitstock aus der Mittellage. Der
gewünschte Querversatz kann an der
Skala abgelesen werden.

Abb.4-13: Querversetzen des Reitstocks

 Ziehen Sie beide Verstellschrauben des Reitstocks wieder fest an.

INFORMATION

Der Reitstock kann um jeweils ca. 10 mm nach hinten oder vorne querversetzt werden.
Beispiel:
Eine 300 mm lange Welle zwischen den Spitzen konisch mit 1° Winkelgrad drehen.
Querversatz Reitstock = 300 mm x Tan 1°. Der Reitstock muss um ca. 5,236 mm querversetzt
werden.

VORSICHT!

Überprüfen Sie die Reitstock- bzw.
Pinolenklemmung bei Arbeiten
zwischen Spitzen! Schrauben Sie die
Sicherungsschraube am Ende des
Drehmaschinenbettes ein, um ein
unbeabsichtigtes Herausziehen des
Reitstocks aus dem Drehmaschinenbett
zu verhindern.

Abb.4-14: Drehmaschinenbett

4.19 Allgemeine Arbeitshinweise

4.19.1 Langdrehen
Beim Langdrehen wird der Drehmeißel
parallel zur Drehachse bewegt. Der Vor-
schub erfolgt entweder manuell durch
Drehen des Handrades am Bettschlitten
oder am Oberschlitten bzw. durch Ein-
schalten des selbsttätigen Vorschubs. Die
Zustellung für die Spantiefe erfolgt über
den Planschlitten.

Abb.4-15: Grafik: Langdrehen

Verstellschraube
vorne

Sicherungs-
schraube

Vorschub
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ng
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4.18.1 Querversetzen des Reitstocks 
Das Querversetzen des Reitstockes wird
zum Drehen langer, kegeliger Körper
benötigt.
 Lösen Sie die Verstellschraube vorne 

und hinten am  Reitstock.

 Durch wechselseitiges Lockern und
Anziehen der beiden Verstellschrau-
ben (vorne und hinten) bewegen Sie
den Reitstock aus der Mittellage. Der
gewünschte Querversatz kann an der
Skala abgelesen werden.

Abb.4-13: Querversetzen des Reitstocks

 Ziehen Sie beide Verstellschrauben des Reitstocks wieder fest an.

INFORMATION

Der Reitstock kann um jeweils ca. 10 mm nach hinten oder vorne querversetzt werden.
Beispiel:
Eine 300 mm lange Welle zwischen den Spitzen konisch mit 1° Winkelgrad drehen.
Querversatz Reitstock = 300 mm x Tan 1°. Der Reitstock muss um ca. 5,236 mm querversetzt
werden.

VORSICHT!

Überprüfen Sie die Reitstock- bzw.
Pinolenklemmung bei Arbeiten
zwischen Spitzen! Schrauben Sie die
Sicherungsschraube am Ende des
Drehmaschinenbettes ein, um ein
unbeabsichtigtes Herausziehen des
Reitstocks aus dem Drehmaschinenbett
zu verhindern.

Abb.4-14: Drehmaschinenbett

4.19 Allgemeine Arbeitshinweise

4.19.1 Langdrehen
Beim Langdrehen wird der Drehmeißel
parallel zur Drehachse bewegt. Der Vor-
schub erfolgt entweder manuell durch
Drehen des Handrades am Bettschlitten
oder am Oberschlitten bzw. durch Ein-
schalten des selbsttätigen Vorschubs. Die
Zustellung für die Spantiefe erfolgt über
den Planschlitten.

Abb.4-15: Grafik: Langdrehen
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Afb. 4-15  Schets: Langsdraaien

4�19  Algemene werkrichtlijnen

4�19�1  Langsdraaien

Bij het langsdraaien wordt de draaibeitel 
parallel naar de draaias bewogen. De voeding 
gebeurt ofwel door het manueel draaien aan het 
handwiel van de bedslede of via de beitelslede 
resp. door het inschakelen van de automatische 
voeding.
De regeling voor de spandiepte gebeurt via de 
dwarsslede.
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4.19 Allgemeine Arbeitshinweise

4.19.1 Langdrehen
Beim Langdrehen wird der Drehmeißel
parallel zur Drehachse bewegt. Der Vor-
schub erfolgt entweder manuell durch
Drehen des Handrades am Bettschlitten
oder am Oberschlitten bzw. durch Ein-
schalten des selbsttätigen Vorschubs. Die
Zustellung für die Spantiefe erfolgt über
den Planschlitten.

Abb.4-15: Grafik: Langdrehen

4.19.2 Plandrehen und Einstiche
Beim Plandrehen wird der Drehmeißel
rechtwinkelig zur Drehachse bewegt. Der
Vorschub erfolgt manuell mit dem
Handrad des Planschlittens. Die
Zustellung der Spantiefe erfolgt durch den
Oberschlitten oder Bettschlitten.

Abb.4-16: Grafik: Plandrehen

4.19.3 Fixieren des Bettschlittens
Die Schnittkraft beim Plandrehen oder bei
Einstech-, Abstecharbeiten kann den Bett-
schlitten verschieben.
 Befestigen Sie den Bettschlitten mit 

der Feststellschraube. 

Abb.4-17: Bettschlitten Feststellschraube
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

Afb. 4-16  Schets: Vlakdraaien

Afb. 4-17  Klemhendel bedslede

Klemhendel

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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4.24 Allgemeine Arbeitshinweise

4.24.1 Langdrehen
Beim Langdrehen wird der Drehmeißel
parallel zur Drehachse bewegt. Der Vor-
schub erfolgt entweder manuell durch
Drehen des Handrades am Bettschlitten
oder am Oberschlitten bzw. durch Ein-
schalten des selbsttätigen Vorschubs. Die
Zustellung für die Spantiefe erfolgt über
den Planschlitten.

Abb.4-33: Grafik: Langdrehen

4.24.2 Plandrehen und Einstiche
Beim Plandrehen wird der Drehmeißel
rechtwinkelig zur Drehachse bewegt. Der
Vorschub erfolgt manuell mit dem
Handrad des Planschlittens. Die
Zustellung der Spantiefe erfolgt durch den
Oberschlitten oder Bettschlitten.

Abb.4-34: Grafik: Plandrehen

4.24.3 Fixieren des Bettschlittens
Die Schnittkraft beim Plandrehen oder bei
Einstech-, Abstecharbeiten kann den Bett-
schlitten verschieben.
 Befestigen Sie den Bettschlitten mit 

der Feststellschraube. 

Abb.4-35: Bettschlitten Feststellschraube
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4�19�2  Vlakdraaien en steken

Bij het vlakdraaien wordt de beitel rechthoekig op 
de draaias bewogen. De voeding gebeurt manueel 
met het handwiel van de dwarsslede. De beweging 
van de spandiepte gebeurt via de beitelslede of de 
bedslede.

4�19�3  Vastzetten van de bedslede

De snijkracht bij het vlakdraaien of bij het steken, 
afsteken kan de bedslede verschuiven.

• Bevestig de bedslede met de klemschroef.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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4.19.2 Plandrehen und Einstiche
Beim Plandrehen wird der Drehmeißel
rechtwinkelig zur Drehachse bewegt. Der
Vorschub erfolgt manuell mit dem
Handrad des Planschlittens. Die
Zustellung der Spantiefe erfolgt durch den
Oberschlitten oder Bettschlitten.

Abb.4-16: Grafik: Plandrehen

4.19.3 Fixieren des Bettschlittens
Die Schnittkraft beim Plandrehen oder bei Einstech-, Abstecharbeiten kann den Bettschlitten
verschieben.
 Befestigen Sie den Bettschlitten mit dem Feststellhebel. 

Abb.4-17: Bettschlitten Feststellhebel
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4�19�4  Draaien tussen centers

AANDACHT!
Bij het opspannen van werkstukken tussen de centers van de draaibank met behulp 
van een klem, moet de huidige klauwplaatbescherming door een cirkelvormige 
klauwplaatbescherming worden vervangen�

Werkstukken die een hoge rondloopnauwkeurigheid vereisten worden tussen de centers gedraaid. Een 
boring in elk uiteinde wordt geboord, om het werkstuk tussen de centers vast te klemmen.  

De klem wordt op het werkstuk opgespannen. De meeneembout van de klem word op de vlakplaat 
bevestigd en brengt  het draaimoment op de klem over.
De vaste center bevindt zich in de boring in het werkstuk op de vaste kop kant, en de draaiende center 
op de losse kop kant.

Korte conussen draaien gebeurt met de hand via 
de beitelslede. De beitelslede wordt passend in de 
gewenste hoek gezwenkt. De regeling gebeurt via de 
dwarsslede.

• Draai beide klemschroeven voor en achter de 
beitelslede.

• Verdraai de beitelslede. 
De gewenste hoekinstelling kan op de schaal 
afgelezen worden.

• Klem de beitelslede opnieuw vast.

4�19�5  Korte conussen draaien met de beitelslede

Afb. 4-19  Schets: Korte conussen draaien

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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4.24.4 Drehen kurzer Kegel mit dem Oberschlitten
Das Drehen kurzer Kegel erfolgt von Hand mit
dem Oberschlitten. Der Oberschlitten wird ent-
sprechend des gewünschten Winkels
geschwenkt. Die Zustellung erfolgt mit dem
Planschlitten.

Abb.4-36: Grafik: Kegeldrehen

 Lösen Sie die beiden Klemmschrau-
ben vorne und hinten am Ober-
schlitten.

 Verdrehen Sie den Oberschlitten.
 Klemmen Sie den Oberschlitten wieder 

fest.

Abb.4-37: Oberschlitten

4.24.5 Gewindedrehen 
Das Gewindedrehen oder Gewindeschneiden erfordert vom Bediener gute Drehkenntnisse und
ausreichend Erfahrung.

INFORMATION

Durch einen Sicherheitsmechanismus ist es nicht möglich die Einrückhebel

 Längsvorschub über die Leitspindel
 Planvorschub/Längsvorschub über die Zugspindel
gleichzeitig zu verwenden.

HINWEISE!

Beispiel Aussengewinde:
 Der Werkstückdurchmesser muss auf den Durchmesser des gewünschten Gewindes 

abgedreht sein.
 Das Werkstück benötigt am Gewindebeginn eine Fase und am Gewindeauslauf einen Frei-

stich.
 Die Drehzahl muss möglichst gering sein.
 Der Gewindedrehmeißel muss der Gewindeform genau entsprechen, absolut rechtwinkelig 

und genau auf Drehmitte eingespannt sein.
 Der Einrückhebel Gewindeschneiden muss während des gesamten Gewindeschneidvor-

gangs geschlossen bleiben. Ausgenommen sind die Gewindesteigungen die mit der 
Gewindeschneiduhr durchgeführt werden können.

 Das Gewinde wird in mehreren Schneidvorgängen angefertigt, so dass der Drehmeißel am 
Ende eines Schneidvorganges vollständig (mit dem Planschlitten) aus dem Gewinde 
herausgedreht werden muss. 
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4.19.4 Drehen zwischen Spitzen

VORSICHT!

Beim Spannen von Werkstücken zwischen den Spitzen der Drehmaschine unter
Verwendung eines Drehherz muss der vorhandene Drehfutterschutz gegen einen
kreisrunden Drehfutterschutz ausgetauscht werden.
Werkstücke von denen eine hohe Rundlaufgenauigkeit gefordert wird, werden zwischen den
Spitzen bearbeitet. Zur Aufnahme wird in beide plangedrehten Stirnseiten des Werkstücks eine
Zentrierbohrung gebohrt.

Abb.4-19:   Grafik: Drehen zwischen den Spitzen

Das Drehherz wird auf das Werkstück aufgespannt. Der Mitnehmerbolzen, der in das Futter-
flansch eingeschraubt ist, überträgt das Drehmoment auf das Drehherz.
Die feste Zentrierspitze sitzt in der Zentrierbohrung des Werkstücks auf der Spindelkopfseite.
Die mitlaufende Zentrierspitze sitzt in der Zentrierbohrung des Werkstücks auf der Reitstock-
seite.

4.19.5 Drehen kurzer Kegel mit dem Oberschlitten
Das Drehen kurzer Kegel erfolgt von Hand
mit dem Oberschlitten. Der Oberschlitten wird
entsprechend des gewünschten Winkels
geschwenkt. Die Zustellung erfolgt mit dem
Planschlitten.
 Lösen Sie die beiden Klemmschrauben 

vorne und hinten am Oberschlitten.
 Verdrehen Sie den Oberschlitten.
 Die gewünschte Winkelgradseinstellung 

kann an der Skala abgelesen werden.
 Klemmen Sie den Oberschlitten wieder 

fest.
Abb.4-20: Grafik: Kegeldrehen
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Afb. 4-18  Schets: Draaien tussen centers

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



50

 ©
 2010 

F

Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

4�19�6  Draadsnijden

Het draaddraaien of draadsnijden vereist van de bediener goede draaikennis en voldoende ervaring.

INFORMATIE
Door een veiligheidsmechanisme, is het niet mogelijk de schakelhendel
• Langsvoeding door de leias,
• Dwarsvoeding/langsvoeding door de voedingsas gelijktijdig te gebruiken.

Voorbeeld:
• De diameter van het werkstuk moet op de diameter van de gewenste draad afgedraaid zijn.
• Het werkstuk heeft aan het begin van de draad een fase en aan het draadeinde een uitloop.
• Het toerental moet zo klein mogelijk zijn.
• De draaibeitel moet met de draadvorm overeenkomen, absoluut loodrecht en nauwkeurig op het 

draaimidden gespannen zijn.
• De hendel draadsnijden moet gedurende de ganse draadsnijvoortgang gesloten blijven.
• Uitgezonderd zijn de draadstijgingen die met de draadsnijklok uitgevoerd worden.
• De draad wordt in meerdere stappen uitgevoerd, zodat de draaibeitel op het einde van een 

snijvoortgang volledig uit de draad gedraaid wordt (met de dwarsslede).
• De terugweg wordt met een gesloten slotmoer en niet met een ingrijpende beitel, door het beroeren 

van de draairichtingshendel uitgevoerd.

Afb. 4-20  Schets: Draadsnijden

• Schakel de draaimachine uit en stel de beitel in 
kleine stappen met de dwarsslede bij.

• Stel de beitelslede bij elke doorgang met ca. 
0,2 tot 0,3 mm telkens afwisselend naar links 
en naar recht om een vrijsnijden van de draad 
te bekomen. De draaibeitel snijdt daardoor bij 
elke doorgang op een draadkant. Voer eerst 
kort voor het bereiken van de volle draaddiepte 
geen vrijsnijden meer uit.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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4.19.6 Gewindedrehen 
Das Gewindedrehen oder Gewindeschneiden erfordert vom Bediener gute Drehkenntnisse und
ausreichend Erfahrung.

HINWEISE!

Beispiel Aussengewinde:
 Der Werkstückdurchmesser muss auf den Durchmesser des gewünschten Gewindes 

abgedreht sein.
 Das Werkstück benötigt am Gewindebeginn eine Fase und am Gewindeauslauf einen Frei-

stich.
 Die Drehzahl muss möglichst gering sein.
 Der Gewindedrehmeißel muss der Gewindeform genau entsprechen, absolut rechtwinkelig 

und genau auf Drehmitte eingespannt sein.
 Der Einrückhebel Gewindeschneiden muss während des gesamten Gewindeschneidvor-

gangs geschlossen bleiben. Ausgenommen sind die Gewindesteigungen die mit der 
Gewindeschneiduhr durchgeführt werden können.

 Das Gewinde wird in mehreren Schneidvorgängen angefertigt, so dass der Drehmeißel am 
Ende eines Schneidvorganges vollständig (mit dem Planschlitten) aus dem Gewinde 
herausgedreht werden muss. 

 Der Rückweg wird mit geschlossener 
Schlossmutter und nicht im Eingriff 
befindlichem Gewindedrehmeißel 
durch Betätigen des "Schalthebels 
Drehrichtung" ausgeführt. 

 Schalten Sie die Drehmaschine aus, 
und stellen Sie den Gewindedrehmei-
ßel in kleinen Spantiefen mit dem 
Planschlitten erneut zu.

Abb.4-20: Grafik: Gewindedrehen

 Stellen Sie den Oberschlitten vor jedem Durchlauf um ca. 0,2 bis 0,3 mm jeweils abwech-
selnd nach links und rechts, um ein Freischneiden des Gewindes zu erreichen. Der 
Gewindedrehmeißel schneidet dadurch bei jedem Durchlauf nur auf einer Gewindeflanke. 
Führen Sie erst kurz vor dem Erreichen der vollen Gewindetiefe kein Freischneiden mehr 
durch.

4.19.7 Kühlmittel
An der Werkzeugschneide entstehen hohe Temperaturen durch die auftretende Reibungs-
wärme. 
Beim Drehen sollte das Werkzeug gekühlt werden. Durch die Kühlung mit einem geeigneten
Kühl-/Schmiermittel erreichen Sie ein besseres Arbeitsergebnis und eine längere Standzeit des
Drehmeißel.

INFORMATION

Verwenden Sie als Kühlmittel eine wasserlösliche, umweltverträgliche Emulsion, die sie im
Fachhandel beziehen können. 
Achten Sie darauf, dass das Kühlmittel wieder aufgefangen wird. Achten Sie auf eine umwelt-
gerechte Entsorgung der verwendeten Kühl- und Schmiermittel. Beachten Sie die Entsorgungs-
hinweise der Hersteller.

Gewindefreistich

Vorschub

Uitloop

Voeding

4�19�7  Koelmiddel

Aan het snijvlak van het gereedschap ontstaan hoge temperaturen door optredende wrijvingswarmte.
Bij het draaien moeten het gereedschap gekoeld worden. Door het koelen met een geschikt 
koelsmeermiddel bereikt u een beter werkresultaat en een langere levensduur van de draaibeitel. 

INFORMATIE
Gebruik als koelmiddel een in water oplosbare, milieuvriendelijke emulsie, die u in de vakhandel kan 
bekomen.
Let erop dat het koelmiddel wordt opgevangen. Let op een milieuvriendelijke verwerking van het 
gebruikte koelsmeermiddel. Let op de verwerkingsrichtlijnen van de fabrikant.
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4�19�8  Koelsmeermiddelen

INFORMATIE
De draaibank werd met een één-component verf geschilderd. Let op dit criterium bij de keuze van het 
smeermiddel.
Optimum Maschinen Germany GmbH wijst elk aansprakelijkheid af in geval van schade als gevolg 
van het gebruik van een ongeschikt smeermiddel.
Het vlampunt van de emulsie moet hoger dan 140 °C zijn.
Bij het gebruik van een niet watermenbare snijolie (oliegehalte > 15%) met vlampunt, kan het 
ontstaan van ontvlambaar aerosol luchtmengsel niet uitgesloten zijn. Er bestaat een explosiegevaar.
De keuze van koelsmeermiddelen, leibaanolie, smeeroliën en vetten, en hun verzorging wordt door de 
gebruiker of de bediener van de machine bepaald.
Optimum Maschinen Germany GmbH wijst elk aansprakelijkheid af in geval van schade aan de 
motor veroorzaakt door ongeschikte koelvloeistoffen, evenals onvoldoende zorg en onderhoud. Voor 
problemen met smeermiddelen en leibaanolie, neem contact op met de fabrikant van deze producten.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

5  Snijsnelheden
5�1  Keuze van de snijsnelheid

De hoeveelheid aan invloedgroottes maakt het onmogelijk, algemeen geldende gegevens over de 
‘juiste’ snijsnelheid aan te geven. Richtwaarden over de in te stellen snijsnelheden moeten met grote 
omzichtigheid gebruikt worden, daar ze voor specifieke gevallen gelden.
Aanbevolen zijn de aangegeven richtwaarden in de AWF-schriften, aangegeven zonder koeling (geen 
bestwaarde).
Daarenboven is het aanbevolen de richtwaardetabel van de fabrikant van snijmateriaal te volgen. Bijv. 
voor hartmetaal snijstoffen de waarden van de Firma Friedrich Krupp Widia Fabriek, Essen.
Vc60 is de snijsnelheid bij een standtijd van 60 min. Vc240 vanzelfsprekend voor 240 min. Men kiest 
Vc60 voor eenvoudige, licht omwisselbare draaibeitels. Vc240 voor gemakkelijke werktuigen met 
wederzijdse afhankelijkheid. Vc480 voor ingewikkelde werktuigen, die voor het omwisselen wegens 
wederzijdse afhankelijkheid en precisie van het snijden een langer tijd vraagt.
Algemeen geldt: Hoge snijsnelheden besparen tijd, trage snijsnelheden bieden een goedkopere en 
betere bewerking aan.

5�2  Invloeden op de snijsnelheid

Vc = Snijsnelheid in mm/min
T = Standtijd in min

De standtijd T is de tijd in minuten, waarin de beitel de snijarbeid uitvoert, tot het nodige herslijpen. 
Het heeft een grote economische betekenis. T is bij een gelijke werkstof des te kleiner, hoe hoger Vc 
gekozen wordt.
Verschillende werkstoffen vereisen bij gelijke T verschillende Vc . Alle beschouwingen van deze aard 
veronderstellen dat de overige snijvoorwaarden constant gehouden worden ( Werkstof-, gereedschap- 
en instelvoorwaarden).
Verandert er ook maar een der voorwaarden, moet ook de Vc veranderd worden, om tot een gelijk 
T te komen. Daardoor hebben enkel zulke snijsnelheidstabellen een zin , wanneer de mogelijke 
snijvoorwaarden gezamenlijk duidelijk zijn.

5�3  Voorbeeld voor vaststellen van het geschikte toerental

Het noodzakelijke toerental hangt af van de diameter van het werkstuk, het te bewerken materiaal, de 
draaibeitel, alsook van de instelling van de draaibeitel tegenover het werkstuk.
Te draaien materiaal : St37
Snijmateriaal (draaibeitel) : Hardmetaal
Instelhoek (kr) van de draaibeitel tegenover werkstuk : 90°
Gekozen voeding (f) : ca 0.16 mm/O
Waarde van de snijsnelheid (Vc) volgens : 180 meter per minuut
Diameter (d) van het werkstuk 60 mm = 0.06 m (Meter)

Toerental = 

Stel op uw draaibank een toerental in, dat onder het gemiddelde toerental ligt.

 ©
 2011  

D

Seite 84 Drehmaschine D320 x 630 ; D 320 x 920 - (Vario) Version 1.3.3 Stand 10.3.11

SchnittgeschwindigkeitenOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

7 Schnittgeschwindigkeiten

7.1 Wahl der Schnittgeschwindigkeit
Die Vielzahl der Einflußgrößen macht es unmmöglich, allgemeingültige Angaben über die 
"richtige" Schnittgeschwindigkeit vorzulegen. 

Richtwerttafeln über einzustellende Schnittgeschwindigkeiten sind nur mit größter Umsicht aus-
zuwerten, weil sie nur für ganz bestimmte Fälle gelten. Zu empfehlen sind die in AWF-Schriften
niedergelegten Richtwerte ohne Kühlung (keine Bestwerte) angeben. Darüber hinaus sollten die
Richtwerttafeln der Schneidstoffhersteller ausgewertet werden, z.B. für Hartmetall-Schneid-
stoffe die Angaben der Fa. Friedrich Krupp Widia-Fabrik, Essen.

ϑc60 ist die Schnittgeschwindigkeit bei 60 min. Standzeit, ϑc240 entsprechend für 240 min.
Standzeit. Man wähltϑc60 für einfache, leicht auswechselbare Drehmeißel; ϑc240 für einfache
Werkzeugsätze mit gegenseitiger Abhängigkeit; ϑc480 für komplizierte Werkzeugsätze, deren
Auswechseln wegen der gegenseitigen Abhängigkeit und Genauigkeit der Schneiden längere
Zeit erfordert. Gleiche Überlegungen gelten im Hinblick auf die Instandhaltung der Werkzeuge.

Allgemein gilt: Höhere Schnittgeschwindigkeit gibt zeitgünstiges, niedrige Schnittge-
schwindigkeit  gibt kostengünstiges Zerspanen.

7.2 Einflüsse auf die Schnittgeschwindigkeit
ϑc = Schnittgeschwindigkeit in [ m/min]

τ  = Standzeit in [min]

Die Standzeit τ ist die Zeitspanne in Minuten, in der die Schneide Schnittarbeit verrichtet, bis
zum nötigen Wiederanschliff. Sie hat größte wirtschaftliche Bedeutung. τ  ist bei gleichem Werk-
stoff um so kleiner, je höher ϑc gewählt wird, z.B. nur wenige Minuten bei ϑc = 2000 m/min.
Verschiedenartige Werkstoffe erfordern zu gleicher τ  verschiedene ϑc . Alle Betrachtungen die-
ser Art setzen voraus, dass die übrigen Schnittbedingungen konstant gehalten werden 
(Werkstoff-, Werkzeug- und Einstellbedingungen). Ändert sich auch nur eine der Bedingungen,
muss auch ϑc geändert werden, um zu gleichen τ zu kommen. Deshalb haben nur solche
Schnittgeschwindigkeitstabellen einen Sinn, aus deren möglichst sämtliche Schnittbedingungen
ersichtlich sind.

7.3 Beispiel zur Ermittlung der erforderlichen Drehzahl an Ihrer Drehmaschine
Die notwendige Drehzahl hängt vom Durchmesser des Werkstücks, des zu bearbeitenden
Werkstoffs, des Drehmeißels, sowie der Einstellung des Drehmeißels (Schneidwerkstoff) zum
Werkstück ab.

Zu drehender Werkstoff: St37

Schneidwerkstoff (Drehmeißel): Hartmetall

Einstellwinkel [kr] des Drehmeißel zum Werkstück: 90°

gewählter Vorschub [f]: ca. 0,16mm/U

Sollwert der Schnittgeschwindigkeit [ϑc] nach Tabelle: 180 Meter pro Minute

Durchmesser [d] Ihres Werkstücks: 60mm = 0,06m [Meter]

Drehzahl  

Stellen Sie an Ihrer Drehmaschine eine Drehzahl ein, die unterhalb der ermittelten Drehzahl
liegt.

n ϑc
π d×
------------ 180m

min 3 14 0 06m,×,×
--------------------------------------------------- 955min 1–

===
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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6  Onderhoud
In dit hoofdstuk vindt u belangrijke informatie betreffende :
• Inspektie
• Onderhoud
• Reparatie

AANDACHT!
Een regelmatig en zorgvuldig onderhoud is een essentiële voorwaarde voor :
• De bedrijfszekerheid,
• Een storingvrije werking,
• Een lange levensduur van de draaibank,
• De kwaliteit van het afgewerkte product�

Alle installaties en uitrustingen van andere fabrikanten moeten in optimale condities gehouden worden.

6�1  Veiligheid

WAARSCHUWING!
De gevolgen van slecht onderhoud of slecht uitgevoerde reparaties kunnen de 
volgende zijn :
• Zware letsels voor de bediener van de draaibank,
• Schade aan de draaibank�

Enkel gekwalificeerd personeel mag de draaibank onderhouden of reparaties 
uitvoeren�
Draag steeds de voorgeschreven veiligheidsuitrusting�

AANDACHT! 
Stijg nooit op of in de machine�

6�1�1  Voorbereiding

WAARSCHUWING!
Werk aan de machine enkel wanner deze aan de hoofdschakelaar uitgeschakeld is, 
en door een hangslot tegen onbevoegd opstarten beveiligd�

Zie «De machine uitschakelen en beveiligen» pagina 19
Zet een waarschuwingsbordje.

6�1�2  Opnieuw ingebruikname

Voor de machine opnieuw in gebruik te nemen, voer een veiligheidscontrole uit.
Zie «Veiligheidscontrole» pagina 17

WAARSCHUWING!
Overtuig u ervan alvorens de machine op te starten dat:
• Er geen gevaar voor personen ontstaat,
• De draaibank niet beschadigd wordt�co

py
rig

hte
d 

do
cu

me
nt 

- a
ll r

ig
hts

 re
se

rv
ed

 b
y 

FB
C



 ©
 2

01
0

F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse
                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................  35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................  36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage .........................................................................................  36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................  38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire  

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement
9 Annexe

9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants ..................................................................  72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

55

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

Wanneer? Waar? Wat? Hoe?

Aanvang werk, na 
elk onderhoud of 

reparatie

D
ra

ai
ba

nk

Zie “Veiligheidscontrole” op pagina 18

Oliën

• Alle geleidingsbanen oliën.
• De wisselwielen met een lithiumvet licht oliën.

Zie “Vervanging en positieverandering van de 
wisselwielen” op pagina  46

C
am
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 s
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ou

te
n,

 
sp
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de

lo
pn

am
e

De 
bevestigingen 
controleren

Zie “Montage van een werkstukdrager” op pagina 
42

6�1�3  Reiniging

AANDACHT!
Voor het verwijderen van spanen, gebruik een spanenhaak en draag 
handschoenen�

6�2  Inspectie en onderhoud

De aard en graad van de slijtage hangt in grote mate af van hoe en waar de machine gebruikt wordt. 
Alle aangegeven intervallen gelden derhalve voor de goedgekeurde toepassingen.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
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• du produit
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INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Instellen

en te grote speling in de geleidingen kan door het bijstellen 
van spielijsten verminderd worden.
• Draai de stelschroeven in uurwijzerszin. De spielijst wordt 

daardoor naar achteren geschoven en vermindert de 
speling in de geleiding.

Afb. 6-1  De glijbanen instellen
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beitelslede

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1  vom 2016-04-28 Seite 59Originalbetriebsanleitung

TH4010 | TH4010D DE

B
ei

 B
ed

ar
f

Fü
hr

un
gs

ba
hn

en

Nachstellen

Ein vergrößertes Spiel in Führungsbahnen kann durch Nach-
stellen von Keilleisten verkleinert werden.
 Drehen Sie die Nachstellschraube im Uhrzeigersinn. Die 

Keilleiste wird dadurch nach hinten geschoben und ver-
ringert das Spiel der jeweiligen Führungsbahn.

Abb.6-1: Nachstellschrauben                      
Führungsbahnen

Intervall Wo? Was? Wie?

Nachstellschrauben
Bettschlitten

Nachstellschraube
Planschlitten

Nachstellschraube
Oberschlitten
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Zichtcontrole

• Controleer het oliepeil in het kijkglas van 
- de voedingstransmissie, 
- de slotplaat, 
- de vaste kop

• Het oliepeil moet minstens tot aan het midden van het peilglas 
komen of tot de bovenste markering van het peilglas.

Zie “Bedrijfsmiddelen” op pagina 22

Afb. 6-2  Oliepeil kijkglazen
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Sichtkontrolle

 Prüfen Sie den Ölstand im Schauglas
 des Vorschubgetriebes,
 des Schlosskastens,
 des Spindelstocks.
 Der Ölstand muss mindestens bis zur Mitte des Schaugla-

ses reichen.  „Betriebsmittel“ auf Seite 23.

Abb.6-2: Ölschaugläser

Intervall Wo? Was? Wie?

Schauglas Schlosskasten

Schauglas Spindelstock

Schauglas Vorschubgetriebe

Kijkglas  slotplaat
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Olieverversing

• Gebruik bij een olieverversing een geschikte opvangreservoir 
met een voldoende capaciteit.

• Draai de schroef van de aftapopening af.
• Draai de schroef van de vulopening af.
• Sluit de aftapopening, wanneer er geen olie meer uitkomt.
• Vul de vulopening met een geschikte oliekan tot het midden van 

het oliepeilglas.
Zie “Bedrijfsmiddelen” op pagina 22
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t

Olieverversing

Afb. 6-3  Openingen voedingskast

Afb. 6-4  Openingen slotplaat
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Ölwechsel

 Verwenden Sie beim Ölwechsel einen geeigneten 
Auffangbehälter mit ausreichendem Fassungsvermögen.

 Drehen Sie die Schraube der Ablassöffnung heraus.
 Drehen Sie die Schraube der Einfüllöffnung heraus.
 Verschließen Sie die Ablassöffnung, wenn kein Öl mehr 

Austritt.
 Füllen Sie an der Einfüllöffnung mit einem geeigneten 

Gefäß bis zur Mitte der Messmarke des Schauglases 
nach.  „Betriebsmittel“ auf Seite 23

Abb.6-3: Öffnungen Vorschubgetriebe
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Abb.6-4: Öffnungen Schlosskasten

Intervall Wo? Was? Wie?

Einfüllöffnung Vorschubgetriebe

Ablassöffnung Vorschubgetriebe

Einfüllöffnung Schlosskasten

Ablassöffnung Schlosskasten
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Ölwechsel

 Verwenden Sie beim Ölwechsel einen geeigneten 
Auffangbehälter mit ausreichendem Fassungsvermögen.

 Drehen Sie die Schraube der Ablassöffnung heraus.
 Drehen Sie die Schraube der Einfüllöffnung heraus.
 Verschließen Sie die Ablassöffnung, wenn kein Öl mehr 

Austritt.
 Füllen Sie an der Einfüllöffnung mit einem geeigneten 

Gefäß bis zur Mitte der Messmarke des Schauglases 
nach.  „Betriebsmittel“ auf Seite 23
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Abb.6-4: Öffnungen Schlosskasten

Intervall Wo? Was? Wie?

Einfüllöffnung Vorschubgetriebe

Ablassöffnung Vorschubgetriebe

Einfüllöffnung Schlosskasten

Ablassöffnung Schlosskasten

Vulopening 
voedingstransmissie

Aftapopening 
voedingstransmissie

Vulopening slotplaat

Aftapopening 
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De riemen 
controleren en 

bijstellen

Vervang indien nodig de riemen.
• Verwijder de beschermkap van de wisselwielenschaar.
• Draai de bevestigingsmoer van de motorplaat los.
• Til de motorplaat om de riemen te ontspannen.
• Vervang de riemen. 
• Span de riemen zodat u deze met de vinger nog ongeveer ca. 

5 mm kunt indrukken.

AANDACHT!
Vervang de riemen altijd per set, nooit per stuk�

Aftapopening vaste kop

Afb. 6-5  Openingen vaste kop

Vulopening vaste kop

Bevestigingsmoer

Afb. 6-6  Spindelrem

 ©
 2010 

F

Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Abb.6-5: Öffnungen Spindelstock
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Keilriemen 
kontrollieren, 
nachziehen

Austausch des Keilriemenpaketes:
 Demontieren Sie die Schutzabdeckung der Wechselräder.
 Lösen Sie die Spannmutter der Motorplatte.
 Heben Sie die Motorplatte nach oben und entspannen Sie 

dadurch die Keilriemen.
 Tauschen Sie das Keilriemenpaket aus.
 Ziehen Sie die Spannschraube soweit an, das sich ein 

einzelner Keilriemen mit dem Daumen noch ca. 5 mm 
hindurchdrücken läßt.

Abb.6-6: Nachstellvorrichtung Keilriemen

Ziehen Sie das Keilriemenpaket bei Bedarf nach.

ACHTUNG!

Tauschen Sie Keilriemen nur im kompletten Satz und
niemals einzeln aus.

Intervall Wo? Was? Wie?

Einfüllöffnung
Spindelstock

Ablassöffnung
Spindelstock

Spannmutter
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Austausch des Keilriemenpaketes:
 Demontieren Sie die Schutzabdeckung der Wechselräder.
 Lösen Sie die Spannmutter der Motorplatte.
 Heben Sie die Motorplatte nach oben und entspannen Sie 

dadurch die Keilriemen.
 Tauschen Sie das Keilriemenpaket aus.
 Ziehen Sie die Spannschraube soweit an, das sich ein 

einzelner Keilriemen mit dem Daumen noch ca. 5 mm 
hindurchdrücken läßt.

Abb.6-6: Nachstellvorrichtung Keilriemen

Ziehen Sie das Keilriemenpaket bei Bedarf nach.

ACHTUNG!

Tauschen Sie Keilriemen nur im kompletten Satz und
niemals einzeln aus.

Intervall Wo? Was? Wie?

Einfüllöffnung
Spindelstock

Ablassöffnung
Spindelstock

Spannmutter
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Wanneer? Waar? Wat? Hoe?
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• Vervang indien nodig de remschoenen. In geval van slijtage 
van de remtrommel, vervang de bovenste riemschijf volledig. 

• De remtijd zonder werkstukdrager en werkstuk moet ongeveer 
2 seconden vanaf de hoogste snelheid bedragen.
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Zie “De klauwplaat smeren en reinigen” op pagina  62
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• Wanneer de losse kop klemming loskomt, verminder de 
spanningslengte door middel van de stelmoer onder de losse 
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• Alle smeernippels en oliepunten met machineolie insmeren of 
invullen.

Afb. 6-7  Remschoenen van de spindelrem
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 Im Bedarfsfall die Bremsbacken wechseln. Im Verschleiß-
fall der Bremstrommel, die Keilriemenscheibe oben 
komplett wechseln.

Abb.6-7:   Bremsbacken Spindelbremse

Die Bremszeit ohne Werkstückträger und Werkstück sollte
etwa 2 Sekunden ab der höchsten Drehzahl betragen.
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 „Drehfutter abschmieren und reinigen“ auf Seite 65
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 Wenn die Reitstockklemmung nachläßt. Mit der Nach-
stellmutter unterhalb des Reitstocks den Spannweg ver-
kürzen.
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 Alle Schmiernippel und Oeler mit Maschinenöl abschmie-
ren, bzw. befüllen.
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• Alle smeernippels en oliepunten met machineolie 
insmeren.
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Zie “Toegelaten personeel” op pagina 12
Zie “Elektriciteit” op pagina 20
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De levens-
duur van de 
positiescha-
kelaar van 
de draairich-
tingshendel 
is afhankelijk 
van de be-
drijfsomstan-
digheden. Een 
vervanging 
kan voor een 
probleemloze 
werking wordt 
aanbevolen.

Door de technische dienst van uw verdeler.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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6�3  Slijtonderdelen

• V-snaren
• Polycarbonaat zichtvenster
• Positieschakelaar draairichtingshendel
• Schrapers op de geleidingen
• Remband voor remschijf, eventueel remschijf

6�4  De klauwplaat smeren en reinigen

AANDACHT!
Gebruik geen perslucht om stof en vreemde voorwerpen van de klauwplaat te 
verwijderen�

Koelmiddel spat op de klauwplaat en verwijdert het vet van de bekhouders. Om de spankracht en 
de precisie van de klauwplaat te verzekeren, moet deze regelmatig gesmeerd worden. Onvoldoende 
smeren leidt tot storingen door een verminderde spankracht, beïnvloedt de precisie en veroorzaakt een 
vroege slijtage en aanvreten. 
Naargelang het type klauwplaat, het gewicht van de bekken en het gebruik, kan de spankracht tot 50 
procent minder zijn dan de nominale spankracht.
Het werkstuk dan dus, zelfs als het goed vastgeklemd zit, loskomen tijdens het bewerken.
Smeer de klauwplaat aan de schroef zonder einde en aan de smeernippel. De klauwplaat moet 
minstens één keer per week worden gesmeerd. Het gebruikte smeermiddel moet van de hoogste 
kwaliteit zijn en moet geschikt zijn voor oppervlakken onder hoge druk. Het smeermiddel moet resistent 
zijn voor koelmiddelen en andere chemische producten.
Er zijn veel soorten klauwplaten op de markt, die elk hun eigen smeermethode hebben.
Volg de instructies in de handleiding van de klauwplaat.

6�5  Reparatie

Contacteer voor alle reparaties uw verdeler, of de klantendienst van de Firma Optimum Maschinen 
Germany GmbH of stuur ons de machine terug.
Als uw eigen personeel de herstellingen uitvoert moeten de richtlijnen van de handleiding nagevolgd 
worden.
De Firma Optimum Maschinen Germany GmbH wijst elke aansprakelijkheid af voor schade en 
bedrijfstoringen als gevolg van het niet navolgen van de richtlijnen van de handleiding.

Gebruik voor herstellingen
• Enkel compleet en geschikt gereedschap,
• Enkel originele onderdelen of door de Firma Optimum Maschinen Germany GmbH 

aanbevolen onderdelen.

OPTIMUM
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6.3 Empfohlene Verschleißteile

6.4 Drehfutter abschmieren und reinigen

ACHTUNG!

Verwenden Sie keine Druckluft, um Staub und Fremdkörper vom Drehfutter zu entfernen.
Kühlschmiermittel spritzt auf das Drehfutter und wäscht das Fett aus den Grundbacken. Um die
Spannkraft und die Genauigkeit des Drehfutters für lange Zeit zu erhalten, ist es notwendig,
das Drehfutter regelmäßig zu schmieren. Unzureichende Schmierung führt zu Funktionsstö-
rungen mit reduzierter Spannkraft, wirkt sich auf Genauigkeit aus, und verursacht übermä-
ßigen Verschleiß und Festfressen.
Je nach Futtertyp, Aufsatzbackengewicht und Betriebszustand, kann die Spannkraft eines
Drehfutters auf bis zu 50 Prozent der Nennspannkraft abfallen.
Ein vermeintlich sicher gespanntes Werkstück kann dann bei der Bearbeitung aus dem Futter
herausfallen. 
Schmieren Sie das Drehfutter an der Schnecke und am Schmiernippel ab. Das Drehfutter sollte
mindestens einmal in der Woche abgeschmiert werden. Der verwendete Schmierstoff sollte von
hoher Qualität sein und für Hochdruck Auflageflächen bestimmt sein. Das Schmiermittel sollte
in der Lage sein dem Kühlschmiermittel und anderen Chemikalien zu widerstehen.
Es gibt eine Vielzahl von unterschiedlichen Drehfuttern auf dem Markt, die sich in der Schmier-
methode erheblich unterscheiden. Beachten Sie die Bedienungsanleitungen des jeweiligen
Drehfutterherstellers.
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dauer der Posi-
tionsschalter 
des Drehrich-
tungshebels ist 
abhängig von 
den ver-
wendeten 
Betriebs-
bedingungen 
möglicherweise 
erreicht worden. 
Ein Austausch 
für den weite-
ren störungsf-
reien Betrieb 
wird empfohlen.

Durch Kundendiensttechniker

 „Kundendiensttechniker“ auf Seite 86

Intervall Wo? Was? Wie?

Keilriemenpaket Antrieb
Polycarbonat Sichtfenster
Positionsschalter Drehrichtungshebel
Abstreifer an den Führungsbahnen
Bremsband der Bremsscheibe, eventuell Bremsscheibe
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6�6  Koelsmeermiddelen en tanken

AANDACHT!
Koelvloeistof kan ziektes veroorzaken� Een direct contact van de huid met 
koelvloeistof of met koelvloeistof aangetaste delen moet vermeden worden�

Het koelvloeistof circuit en de tank voor water mengbare koelvloeistoffen moeten zo nodig, en tenminste 
eenmaal per jaar of na elke verandering van het koelvloeistof, volledig leeggemaakt, gereinigd en 
ontsmet worden.
Als fijne spanen of vreemde stoffen zich in de tank ophopen, kan de machine niet meer goed met 
koelvloeistof geleverd worden. Bovendien kan dit de levensduur van de koelvloeistofpomp verminderen.
Bij het bewerken van gietijzer of soortgelijke materialen, die fijne spanen produceren, is het raadzaam 
de koelmiddeltank vaker te reinigen.

De koelvloeistof moet vervangen worden, en het koelvloeistof circuit en de tank 
moeten volledig leeggemaakt, gereinigd en ontsmet worden in de volgende 
gevallen:

• Een daling van de pH waarde van meer dan 1 ten opzichte van de eerste invulling. 
De maximum toegestane pH waarde bij de eerste invulling bedraagt 9,3.

• Een merkbare verandering in het uiterlijk of de geur, of drijvende olie, of een verhoging van het 
aantal bacteriën tot meer dan 10/6/ml.

• Een verhoging van het gehalte aan nitriet tot meer dan 20 ppm (mg/1) of nitraat to meer dan 50 
ppm (mg/1).

• Een verhoging van het gehalte aan N-nitrosodiethanolamine (NDELA) tot meer dan 5 ppm (mg/a).

AANDACHT!
Let op de specificaties van de fabrikant voor de mengverhoudingen, gevaarlijke 
stoffen, zoals reinigingsmiddelen van het systeem, met inbegrip van hun toegestane 
minimum gebruiksduur�

AANDACHT!
De koelvloeistof pompen aan de hand van de beschikbare koelvloeistofpomp door 
de drukslang in een geschikte houder wordt afgeraden, omdat het koelmiddel 
onder hoge druk ontsnapt�

MILIEUBESCHERMING
Zorg ervoor, dat bij werken aan de koelinrichting:
• Opvangbakken met een voldoende capaciteit gebruikt worden,
• Vloeistoffen en oliën niet op de grond gemorst worden�
Bind gemorste vloeistoffen en oliën onmiddellijk met geschikte absorberende stoffen, en gooi deze 
volgens de geldende milieuvoorschriften weg.

Opvangen van lekkages
Giet de uitgelekte vloeistoffen niet terug in het systeem, maar giet die in een opvangbak voor 
verwijdering op een milieuvriendelijke wijze.

Verwijdering
Dump nooit olie of andere milieuschadelijke producten in waterlopen, rivieren of kanalen.
Gebruikte olie moet naar een gespecialiseerd verzamelplaats gebracht worden. Consulteer de 
verantwoordelijke over de verzamelplaats van uw streek.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2014-1-22 Seite 7Original Betriebsanleitung

DR4 D

1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

6�6�1  Testplan voor watermengbare koelvloeistoffen

Firma:
Nr.:
Datum:
Gebruikte koelvloeistoffen:

Te controleren waarde Testmethode Intervallen Maatregelen, 
omschrijving

Merkbare veranderingen Uiterlijk, geur Dagelijks Oorzaak zoeken en 
verwijderen, bijv. olie filtreren, 
filter controleren, koelsysteem 
ventileren.

pH-waarde Labo methode: 
Elektrometrisch met een 
pH meter (DIN51369)
On-site meemethode:
Met pH-papier 
(Speciale indicatoren 
met een geschikt 
meetbereik)

Wekelijks * Bij pH-waarde daling:
> 0,5 ten opzichte van de 
eerste vulling: maatregelen 
volgens de aanwijzingen van 
de fabrikant.
> 1,0 ten opzichte van de 
eerste vulling: koelsysteem 
vervangen, leidingen reinigen.

Concentratie Handrefractometer Wekelijks * De methode geeft bij vreemde 
oliegehalten onjuiste waarden

Basenreserve Zuur titratie volgens de 
aanbevelingen van de 
fabrikant.

Naar 
behoefte

De methode is onafhankelijk 
van vreemde oliegehalte

Nitrietgehalte Test strip methode of 
labo methode

Wekelijks * > 20 mg/l nitriet:
Koelsysteem vervangen, 
of onderdeel vervangen, 
of remmende additieven; 
anders moet de NDELA in het 
koelsysteem bepaald worden.
> 5 mg/l NDELA in 
koelsysteem:
Vervangen, koelsysteem 
leidingen reinigen en 
ontsmetten, nitriet bron zoeken 
en indien mogelijk verwijderen.

Nitraat/nitriet gehalte 
van het water, indien 
deze niet uit het 
openbare netwerk 
genomen wordt

Test strip methode of 
labo methode

Naar 
behoefte

Water uit het openbare netwerk 
gebruiken, indien dit > 50 
mg/l nitraat bevat: netwerk 
informeren 

* De aangegeven testintervallen hebben betrekking op continue werking. Andere 
bedrijfsomstandigheden kunnen tot verschillende testintervallen leiden. 

Verantwoordelijke:
Handtekening:
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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7  Onderdelen
7�1  Onderdelen bestellen

Als u onderdelen wenst te bestellen, moet u de volgende gegevens vermelden:
• Serienummer
• Omschrijving van de machine
• Bouwjaar
• Artikelnummer

Het artikelnummer bevindt zich in de onderdelenlijst.
Het serienummer bevindt zich op de naamplaat van de machine.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

7�2  Vaste kop 1-6

Afb. 7-1  Vaste kop 1-6
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7.2 Spindelstock 1-6 - Headstock 1-6

Abb.7-1:   Spindelstock - Headstock
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7.3 Spindelstock 2-6  -  Headstock 2-6

Abb.7-2:   Spindelstock - Headstock
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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7.4 Spindelstock 3-6  -  Headstock 3-6

Abb.7-3:   Spindelstock - Headstock
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7.5 Spindelstock 4-6  -  Headstock 4-6

Abb.7-4:   Spindelstock - Headstock
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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7.6 Spindelstock 5-6  -  Headstock 5-6

Abb.7-5:   Spindelstock - Headstock
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7.7 Spindelstock 6-6  -  Headstock 6-6

Abb.7-6:   Spindelstock - Headstock
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Ersatzteilliste Spindelstock - Spare part list headstock

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 O-Ring O-ring 4
2 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 10
5 Stiftschraube Set screw 2
6 Feder Spring 2 03402070 1 06
7 Stahlkugel Steel ball 2 03402070 1 07
8 Lagerbock Schaltwellen Bearing block Selector Shafts 1 03402070 1 08

10 Spannstift Dowel pin 1
11 Welle Shaft 1 03402070 1 11
12 Welle Shaft 1 03402070 1 12
15 Schaltarm Contact arm 1 03402070 1 15
16 Hebel Schaltarm  Contact arm lever 1 03402070 1 16
17 Spannstift Dowel pin 1
19 Hebel Schaltarm  Contact arm lever 1 03402070 1 19
20 Schaltarm Contact arm 1 03402070 1 20
22 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 22
23 Spannstift Dowel pin 1
25 Schaltgabel Gearshift fork 1 03402070 1 25
26 Exzenterscheibe Eccentric washer 1 03402070 1 26
27 Passfeder Fitting key 1
28 Schaltstift Operating pin 1 03402070 1 28
30 Scheibe Washer 1 03402070 1 30
33 Schalthebel Mode lever 1 03402070 1 33
34 Wahlschalter Mode switch 1 03402070 1 34
35 Scheibe Washer 1 03402070 1 35
36 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 1
39 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2
41 O-Ring O-ring 1
42 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2
43 Stellschraube Set screw 2 03402070 1 43
44 Stellblock Limit stop 1 03402070 1 44
45 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2
47 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 1
48 Scheibe Washer 1 03402070 1 48
49 Wahlschalter Mode switch 1 03402070 1 49
52 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2
53 Distanzscheibe Distance washer 1 03402070 1 53
54 Schraube Screw 2
57 Schaltwelle Selector Shaft 1 03402070 1 57
58 Ölablassschraube Oil drain plug 1 03402070 1 58
61 Feder Spring 2 03402070 1 61
62 Stahlkugel Steel ball 2
63 Schaltgabel Gearshift fork 1 03402070 1 063
64 Schaltgabel Gearshift fork 1 03402070 1 64
65 Schaltarm Contact arm 1 03402070 1 65
66 Spannstift Dowel pin 1
67 Schaltarm Contact arm 1 03402070 1 67
68 Passfeder Fitting key 1 03402070 1 68
69 Schaltwelle Selector Shaft 03402070 1 69
72 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 1
73 Distanzscheibe Distance washer 1 03402070 1 73

74 Keilriemenscheibe Abtrieb
V-belt pulley

 Abtrieb
1 03402070 1 74

79 Flansch Flange 1 03402070 1 79
80 Dichtung Seal 1 03402070 1 80
81 Retaining ring Locking ring 1
82 Kugellager Bearing 1 03402070 1 82
83 Dichtring Seal 1 03402070 1 83
84 Inbusschraube Hexagon socket screw 3 03402070 1 84
88 Passfeder Fitting key 1
89 Passfeder Fitting key 1
90 Passfeder Fitting key 1 03402070 1 90
91 Welle Shaft 1 03402070 1 91
92 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 92
93 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 93
94 Distanzhülse Distance sleeve 1 03402070 1 94
95 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 95
96 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 96
97 Kugellager Bearing 2
98 Retaining ring Locking ring 1 03402070 1 98
99 Distanzscheibe Distance washer 1 03402070 1 99
100 O-Ring O-ring 1
101 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 3

Onderdelenlijst - Vaste kop
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102 Deckel Cover 1 03402070 1 102
103 Dichtung Seal 1 03402070 1 103
104 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 104
105 Distanzhülse Distance sleeve 1 03402070 1 105
106 Retaining ring Locking ring 1 03402070 1 106
107 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 107
108 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 108
109 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 109
110 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 110
111 Passfeder Fitting key 1
112 Welle Shaft 1 03402070 1 112
113 Distanzhülse Distance sleeve 1 03402070 1 113
114 Kugellager Bearing 1 03401150 114
115 Retaining ring Locking ring 1
116 Retaining ring Locking ring 1
117 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 117
118 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 118
119 Kugellager Bearing 1 03401150 119
120 Retaining ring Locking ring 1
121 Distanzscheibe Distance washer 1 03402070 1 121
122 Ring Ring 1
123 Passfeder Fitting key 1
124 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 3
125 Flansch mit Spaltdichtung Flange with diaphragm glandl 1 03402070 1 125
126 Dichtung seal 1 03402070 1 126
127 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2
128 Vorspannmutter Nut 1 03402070 1 128
129 Kegelrollenlager Taper roller bearing 1 03402070  129
130 Retaining ring Locking ring 1
131 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 131
132 Retaining ring Locking ring 1
133 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 133
134 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 134
135 Distanzhülse Distance sleeve 1 03402070 1 135
136 Kegelrollenlager Taper roller bearing 1 03402070 1 136
137 Camlock Verriegelungsbolzen Camlock Locking bolt 3 03402070 1 137
138 Dichtung seal 1 03402070 1 138
139 Flansch mit Spaltdichtung Flange with diaphragm gland 1 03402070 1 139
140 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 3
141 O-Ring O-ring 1
142 Welle Shaft 1 03402070 1 142
144 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 144
145 Passfeder Fitting key 1
146 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 146
147 Retaining ring Locking ring 1
148 Distanzhülse Distance sleeve 1 03402070 1 148
149 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 149
150 Distanzhülse Distance sleeve 1 03402070 1 150
151 Retaining ring Locking ring 1
152 Spindel Spindle 1 03402070 1 152
153 Passfeder Fitting key 1
155 Feder Spring 3
156 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 3
157 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 3
158 Lagerabdeckung Bearing cover 1 03402070 1 158
159 Dichtung Seal 1 03402070 1 159
160 Kugellager Bearing 1 03402070 1 160
161 Welle Shaft 1 03402070 1 161
162 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 162
163 Distanzhülse Distance sleeve 1 03402070 1 163
164 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 164
165 Distanzhülse Distance sleeve 1 03402070 1 165
166 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 166
167 Kugellager Bearing 1 03402070 1 167
168 Retaining ring Locking ring 1
169 Retaining ring Locking ring 1
170 Dichtring Conical nippel 1 03402070 1 170
171 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 3
172 Flansch Schaltwelle Flange Selector Shaft 1 03402070 1 172
173 Dichtung seal 1 03402070 1 173
174 Retaining ring Locking ring 1
175 Welle Shaft 1 03402070 1 175
176 Kugellager Bearing 1 03402070 1 176

Ersatzteilliste Spindelstock - Spare part list headstock
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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177 Retaining ring Locking ring 1
178 Zahnrad Gearwheel 1 03402070 1 178
179 Retaining ring Locking ring 1
180 Kugellager Bearing 1 03402070 1 180
181 Retaining ring Locking ring 1
643 Verschlussschraube Lock screw 1 03402070 1 643
647 Ölschauglas Oil Glass from 1 03402070 1 647
648 Passfeder Fitting key 1
651 Bolzen Bolt 1 03402070 1 651
652 Passfeder Fitting key 1
653 Retaining ring Retaining ring 1
654 Welle Shaft 1 03402070 1 654
655 Passfeder Fitting key 1
656 Label Label 1 03402070 1 656
657 Anzeige Indicator 2 03402070 1 657

660 Abdeckung Cover 1 03402070 1 660
661 Dichtung Seal 1 03402070 1 661
662 Gehäuse Spindelstock Headstock housing 1 03402070 1 662
663 Gummiablage Rubber plate 1 03402070 1 663
664 Platte Plate 1 03402070 1 664
665 Gehäuse Steuerung Control housing 1 03402070 1 665

Ersatzteilliste Spindelstock - Spare part list headstock
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7.8 Vorschubgetriebe 1-4  -  Feed gear 1-4

Abb.7-7:   Vorschubgetriebe - Feed gear
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SécuritéOPTIMUM
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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7.9 Vorschubgetriebe 2-4  -  Feed gear 2-4

Abb.7-8:   Vorschubgetriebe - Feed gear
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7.10 Vorschubgetriebe 3-4  -  Feed gear 3-4

Abb.7-9:   Vorschubgetriebe - Feed gear

26
3

26
4

26
5

26
6

26
7

27
1

27
2 27

3

19
3

19
4

19
5

19
6

19
2

20
7

28
3

29
7

29
8

28
2

29
6

28
1

28
0

27
9

27
8

27
7

27
6

27
5

27
0

26
8

26
8

27
0

26
9

18
2

18
3

18
4

18
6

19
0

19
1

22
0 21
9

30
0

21
5

21
7

C

18
5

74
8

74
9

75
0

75
1

75
1

7�10  Voedingstransmissie 3-4

Afb. 7-9  Voedingstransmissie 3-4

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



80

 ©
 2010 

F

Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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7.11 Vorschubgetriebe 4-4  -  Feed gear 4-4

Abb.7-10:   Vorschubgetriebe - Feed gear
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Ersatzteilliste Vorschubgetriebe - Spare part list feed gear

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
182 Deckel groß Cover large 1 03401150182
183 Kreuzschlitzschraube Pillips screw 8 M 4 x 10 03401150183
184 Deckel klein Cover small 1
185 Ölschauglas Oil Glass from 1 034031101104
186 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 1 M 8 x 40
188 Passfeder Fitting key 2 5x5x14
190 Gehäuse Vorschubgetriebe Housingf feed gear 1 03401150190
191 Dichtung seal 1 03401150191
192 Schaltgabel Gearshift fork 1 03401150192
193 Welle Shaft 1 03401150193
194 Retaining ring Locking ring 1 03401150194
195 Kugellager Bearing 1 607-8-2Z 03401150195
196 Zahnrad Gearwheel 1 03401150196
197 Schraube Screw 2 M 6 x 10
198 Schaltgabel Gearshift fork 1 03401150198
199 Schalthebel Control lever 1 03401150199
200 Screw Screw 1 M 6 x 8
201 Spannstift Dowel pin 1 5 x 25
202 Welle Shaft 1 03401150202
203 Passfeder Fitting key 3 4 x 10
204 Zahnrad Gearwheel 1 03401150204
205 Zahnstange Toothed rack 1 03401150205
207 Welle Shaft 1 03401150207
208 Schraube Screw 2 M 6 x 8
209 Schaltwelle Selector Shaft 1 03401150209
210 Spannstift Dowel pin 1 5 x 20
211 Passfeder Fitting key 1 4 x 10
212 Schaltwelle Selector Shaft 1 03401150212
213 Lagerbock Zahnstange Bearing block Toothed rack 1 03401150213
214 Passfeder Fitting key 1 4 x 10
215 Schaltkreuz Schaltkreuz 3 03401150215
216 Exzenterscheibe Eccentric Washer 1 03401150216
217 Ölablassschraube Oil drain plug 1 ZG 3/8" 03401150217
219 Führungsplatte guide profile 1 03401150219
220 Führungsprofil Steering plate 1 03401150220
221 Rastscheibe Locking disk 1 03401150221
222 Schraube Screw 2 M 5 x 10
224 Scheibe Washer 2 03401150224
225 Schraube Screw 2 M 6 x 16
229 Stiftschraube Set screw 4 M 8 x 8
230 Feder Spring 4 0.8 x 5 x25 03401150230
231 Stahlkugel Steel ball 1 D = 6.5 03401150231
234 Scheibe Washer 1 03401150234
235 Zahnrad Gearwheel 1 03401150235
236 Stiftschraube Set screw 3 M 6 x 20
237 Flansch Flange 1 03401150237
238 Dichtung seal 1 03401150238
239 Kugellager Bearing 1 6004-2Z 0406004.2R
240 Stiftschraube Set screw 1 M 6  x 16
241 Passfeder Fitting key 1 5 x 14
242 Welle Shaft 1 0343665
243 Passfeder Fitting key 1 5 x 75
244 Zahnrad Gearwheel 1 28Z 03401150244
245 Zahnrad Gearwheel 1 26Z 03401150245
246 Zahnrad Gearwheel 1 24Z 03401150246
247 Zahnrad Gearwheel 1 23Z 03401150247
248 Zahnrad Gearwheel 1 22Z 03401150248
249 Zahnrad Gearwheel 1 20Z 03401150249
250 Zahnrad Gearwheel 1 18Z 03401150250
251 Zahnrad Gearwheel 1 16Z 03401150251
252 Hülse Bushing 1 03401150252
253 Kugellager Bearing 1 6002-2Z 0406002.2R
254 Zahnrad Gearwheel 1 03401150254
255 Kugellager Bearing 1 6002-2Z 0406002.2R
256 Retaining ring Locking ring 1 5 x 8
257 Zahnrad Gearwheel 1 03401150257
258 Retaining ring Locking ring 1 03401150258
259 Kugellager Bearing 1 6002-2Z 0406002ZZ
260 Dichtung Seal 1 03401150260
261 Flansch Flange 1 03401150261
262 Stiftschraube Set screw 2 M 6 x 16
263 Stiftschraube Set screw 2 M 6 x 16 

Onderdelenlijst - Voedingstransmissie
co

py
rig

hte
d 

do
cu

me
nt 

- a
ll r

ig
hts

 re
se

rv
ed

 b
y 

FB
C



82

 ©
 2010 

F

Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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264 Deckel Cover 1 03401150264
265 Dichtung Seal 1 03401150265
266 Kugellager Bearing 1 6002-2Z 0406002ZZ
267 Welle Shaft 1 03401150267
268 Retaining ring Locking ring 2 03401150268
269 Zahnrad Gearwheel 1 03401150269
270 Kugellager Bearing 2 61804-2Z 04061804ZZ
271 Retaining ring Locking ring 1 03401150271
272 Zahnrad Gearwheel 1 0343666
273 Kugellager Bearing 1 6202-2Z 0406202ZZ
275 Kugellager Bearing 1 6003-2Z 0406003ZZ
276 Zahnrad Gearwheel 1 03401150276
277 Retaining ring Locking ring 1 03401150277
278 Zahnrad Gearwheel 1 03401150278
279 Dichtung Seal 1 03401150279
280 Flansch Flange 1 03401150280
281 Stiftschraube Set screw 3 M 6 x 16
282 Axiallager Thrust bearing 1 51104 04051104
283 Welle Shaft 1 03401150283
284 Retaining ring Locking ring 1 03401150284
285 Lager Bearing 1 6202-2Z 0406202ZZ
286 Zahnrad Gearwheel 1 03401150286
287 Distanzhülse Distance sleeve 1 03401150287
288 Zahnrad Gearwheel 1 03401150288
289 Mutter Nut 2 03401150289
290 Lager Bearing 1 51104 04051104
291 Dichtung Seal 1 03401150291
292 Flansch Flange 1 03401150292
293 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 3 M 6 x 16
294 Lager Bearing 1 51104 04051104
295 Welle Shaft 1 03401150295
296 O-Ring O-ring 1 15 x 2.65 03401150296
297 Passfeder Fitting key 1 5 x 14
298 Passfeder Fitting key 1 6 x 14

300 Abdeckung Cover 1 03402070 3 300
301 Wahlschalter Mode switch 3 03402070 3 301
302 Zeiger Indicator 3 03402070 3 302

744 Welle Shaft 1 03401150744
745 Passfeder Fitting key 1 03401150745
746 Rastscheibe Locking disk 1 03401150746
747 Rastscheibe Locking disk 1 03401150747
748 Betriebsleuchte Work light 1 03402070 3 748
749 Schalter Steuerung Control switch 1 03402070 3 749
750 Schalter Kühlmittelpumpe Coolant pump switch 1 03402070 3 750
751 Momenttaster Direct run button 1 03402070 3 751
752 Not-Aus-Schalter Emergency-stop switch 1 03402070 352

Ersatzteilliste Vorschubgetriebe - Spare part list feed gear

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
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7.12 Schlosskasten 1-3  -  Apron 1-3

Abb.7-11:   Schlosskasten - Apron
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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7.13 Schlosskasten 2-3  -   Apron 2-3

Abb.7-12:   Schlosskasten - Apron

A

B

C

353

354

355

356
357

358

345
346

347

352

349

350

351

370

371 372

373 374

375

376

377 378

379

7�13  Slotplaat 2-3

Afb. 7-12  Slotplaat 2-3

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



 ©
 2

01
0

F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse
                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................  35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................  36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage .........................................................................................  36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................  38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire  

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement
9 Annexe

9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants ..................................................................  72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

85

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1   2016-4-28 89Originalbetriebsanleitung

TH4010  |  TH4010D DE | GB

7.14 Schlosskasten 3-3  -  Apron 3-3

Abb.7-13:   Schlosskasten - Apron
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Ersatzteilliste Schlosskasten - Spare part list apron

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
299 Stellschraube Set screw 2 M 6 x 10 03401150299
300 Schlossmuttergehäuse Lead screw housing 1 0343631
301 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2 M 6 x 16
302 Leiste Gib 1 0343637
303 Stiftschraube Set screw 3 M 6 x 10 0
304 Schlossmutter Lead screw 1 0343631
305 Stiftschraube Set screw 1 M 8 x 8
306 Feder Spring 1 03401150306
307 Stahlkugel Steel ball 1 D = 6 03401150307
309 Cover apron Cover apron 1 03401150309
310 Griff Handle 1 BM10 x 50 0343621
311 Hebel Lever 1 0343614
312 Spannstift Dowel pin 1 5 x 35
313 Stiftschraube Set screw 1 M 6 x 6
314 Schaltwelle Selector Shaft 1 03401150314

314-1 Bolzen Bolt 1 034011503141
315 Schalthebel Control lever 1 03401150315
316 Schaltring Jumper ring 1 0343615
317 Spannstift Dowel pin 1 5 x 50
318 Ölschauglas Oil Glass 1 03403110385
319 Abdeckkappe Cap 1 03401150319
320 Lagerbock Bearing block 1 03401150320
321 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 3 M 6 x 45
322 Griff Handle 1 BM10 x 50 03401150322
323 Hebel Lever 1 03401150323
324 Schaltwelle Plan-Längsvorschub Selector Shaft Plan-Longitudiual feed 1 03401150324
325 Stellungsplatte Vorschubhebel Adjustment plate feed lever 1 03401150325
326 Schnecke Endless screw 1 03401150326
327 Flansch Flange 1 03401150327
329 Stift Pin 2 3 x 5
330 Ölablassschraube Oil drain plug 1 ZG 3/8" 03401150330
331 Passfeder Fitting key 1 5 x 56 03401150331
332 Stiftschraube Set screw 2 M 6 x 12
333 Lagerbock Bearing block 1 03401150333
334 Stiftschraube Set screw 2 M 6 x 16
335 Hülse Bushing 1 03401150335
336 Welle Shaft 1 03401150336
337 Retaining ring Locking ring 1 03401150337
338 Schneckenrad Worm wheel 1 03401150338
339 Hülse Bushing 1 03401150339
340 Stiftschraube Set screw 1 M6 x 6
341 Spannstift Dowel pin 1 5 x 35
342 Passfeder Fitting key 1 4 x 15
343 Welle Shaft 1 03401150343
344 O-Ring O-ring 1 17 x 1.8
345 Retaining ring Locking ring 1 03401150345
346 Scheibe Washer 1 03401150346
347 Zahnrad Gearwheel 1 03401150347
348 Zahnrad Gearwheel 1 03401150348
349 Stiftschraube Set screw 1 M 8 x 8
350 Feder Spring 1 03401150350
351 Stahlkugel Steel ball 1 D = 6 03401150351
352 Welle Shaft 1 03401150352
353 Verzahnte Welle Toothed shaft 1 0343618
354 Zahnrad Gearwheel 1 03401150354
355 Spannstift Dowel pin 1 5 x 30
356 Scheibe Washer 1 03401150356
357 Retaining ring Locking ring 1 03401150357
358 Abdeckkappe Cap 1 03401150358

370 Zahnwelle Gear shaft 1 03402070 4 370
371 Flansch Flange 1 03402070 4 371
372 Skala Scale 1 03402070 4 372
373 Sicherungsring Retaining ring 1 18
374 Skalenring Scale ring 1 03402070 4 374
375 Kupplung Clutch 1 03402070 4 375
376 Federblech Spring sheet 1 03402070 4 376
377 Schmiernippel Lubrication cup 1 6 03402070 4 377
378 Handrad Handle 1 03402070 4 378
379 Handhebel Handle lever 1 03402070 4 379
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7.15 Planschlitten - Cross slide 

Abb.7-14:   Planschlitten - Cross slide
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Ersatzteilliste Planschlitten  - Spare part list cross slide

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
370 Abstreifer Stripper 1 03401150370
372 Drehlager Pivot bearing 1 03401150372
374 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 1 M 6 x 20
375 Hülse Bushing 1 03401150375
376 Öler Oiler 1 8 03401150376
377 Planschlitten Compound slide 1 03401150377
378 Stellschraube Keilleiste Set screw V-ledge 1 03401150378
379 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 4 2 x 8
380 Schraube Keilleiste Screw  V-ledge 1 03401150380
381 Keilleiste V-ledge 1 0343611
382 Stiftschraube Set screw 1 M 8 x 8
383 Spindelmutter Spindle nut 1 0343642
384 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 1 M 6 x 12
386 Scheibe Washer 1 03401150386
387 Lagerbock Bearing block 1 03401150387

7�15  Dwarsslede

Afb. 7-14  Dwarsslede
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M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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388 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2 M 6 x 30
389 Mutter Nut 2 M 10
390 Lagergehäuse Bearing housing 1 03401150390
391 Axiallager Thrust bearing 1 51101 04051101
392 Axiallager Thrust bearing 1 51101 04051101
399 Axiallager Thrust bearing 2 51102 04051102
401 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 3 M 5 x 10
403 Plate Plate 1 0343602
404 Linsenkopfschraube Tallow drop screw 2 03401150404
405 Öler Oiler 1 6 03401150405
406 Passfeder Fitting key 1 4 x 20
407 verzahnte Welle Toothed shaft 1 0343648
408 Passleiste Fitting strip 1 03401150408
409 Schraube Screw 2 M 3 x 5
412 Bettschlitten Table saddle 1 0343633
413 Öler Oiler 4 8 03401150413
414 Abstreifer Stripper 1 03401150414

414-1 hALTER Holder 1 034011504141
415 Führungsleiste Guide bead 1 0343655
416 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2 M 8 x 20
417 Klemmleiste Terminal strip 1 03401150417
418 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2 M 8 x 20
419 Klemmschraube Clamping screw 1 03401150419

420 Verschlussschraube 
Öleinfüllöffnung

Screw plug 
Oil charging hole 1 03401150420

421 Klemmhebelring Klemmhebelring 1 03401150421
422 Hebel Lever 1 03401150422
423 Griff Handle 1 03401150423
424 Nachstellleiste Adjusting gib 1 03401150424
425 Führungsschiene Bettschlitten Static rail Table saddle 1 03401150425
426 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 4 M 8 x 20
427 Abstreifer Stripper 1 03401150427

427-1 Halter Holder 1 034011504271
428 Kreuzschlitzschraube Pillips screw 8 M 8 x 20
429 Stiftschraube Set screw 3 M 6 x 20
430 Mutter Nut 3 M 6 03401150430

432 Spindel Spindle 1 03402070432
433 Handhebel Handle lever 1 03402070433
434 Baugruppe Handhebel Handle Hebel unit 1 03402070434
435 Klemmmutter Clamping nut 1 03402070435
436 Flansch Flange 1 03402070436
437 Ring Ring 1 03402070437
438 Skalenring Scale ring 1 03402070438
439 Flansch Flange 1 03402070439
440 Ring Ring 1 03402070440
441 Lagerbock Bearing block 1 03402070441

Ersatzteilliste Planschlitten  - Spare part list cross slide

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
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7.16 Oberschlitten - Top slide 

Abb.7-15:   Oberschlitten - Top slide
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Ersatzteilliste Oberschlitten  - Spare part list top slide

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
371 Nutenstein Tenon block 1 0343627
431 Vierkantschraube Square-head bolt 8 M 10 x 50
432 Fourway tool post Fourway tool post 1 0343699
433 Klemmring Clamping ring 1 BM16 x 32 03401150433
434 Scheibe Washer 1 0343624
435 Klemmbolzen Binder plug 1 0343660
436 Hebel Lever 1 0346622
437  Griff  Handle 1 03401150437
438 Raststift Plunger pint 1 0343661
439 Feder Spring 1 1 x 8 x 11 03401150439
440 Klemmplatte Clamping plate 1 03401150440
441 Oberschlitten Oberteil Oberschlitten upper part 1 03401150441
442 Öler Oiler 1 8 03401150442
443 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 1 M 6 x 20
444 Spindelmutter Oberschlitten Spindle nut top slide 1 0343612
445 Klemmmutter Tightening nut 1 03401150445
446 Passfeder Fitting key 1 4 x 14
447 Spindel Oberschlitten Spindle top slide 1 0343612
448 Lagerflansch Bearing flange 1 03401150448
449 Axialkugellager Axial bearing ball 2 51103 04051103
450 Skalenring Graduated collar 1 03401150450
451 Stahlkugel Steel ball 3 D = 6 03401150451
452 Feder Spring 3 0.7 x 5 x 9 03401150452
453 Griff Handle 1 03401150453
454 Schraube Screw 1 M 5 x 25
455 Handrad Hand wheel 1 03401150455
456 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 1 M 5 x 20
457 Klemmschraube Clamping screw 1 03401150457
458 Madenschraube Set screw 1 M 6 x 26 03401150458
459 Griff Handle 1 03401150459
460 Schraube Screw 1 M 5 x 40 03401150460
461 Stiftschraube Set screw 1 M 6 x 16
462 Einstellschraube Setting screw 1 03401150462
463 Keilleiste V-ledge 1 03401150463
464 Einstellschraube Setting screw 1 03401150464

465 Unterteil 
Oberschlitten

Bottom part
Top slide 1 03402070465

466 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2 M 8 x 35
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7.17 Reitstock  - Tailstock

Abb.7-16:   Reitstock - Teilstock
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1   2016-4-28 96 Originalbetriebsanleitung

TH4010  |  TH4010DDE | GB

Ersatzteilliste Reitstock  - Spare part list tailstock

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
467 Spindelmutter Spindle nut 1 03401150467
468 Reitstockspindel Tailstock spindle 1 03401150468
469 Passfeder Fitting key 1 4 x 20
470 Axiallager Thrust bearing 1 51103 04051103
471 Lagerflansch Flange bearing 1 0343650
472 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 3 M 6 x 20
474 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2 M 6 x 16
475 Griff Handle 2 BM 10 x 50 03401150475
479 Hebel Lever 1 03401150479
480 Exzenter Schaltwelle Exzenter Selector Shaft 1 03401150480
481 Stiftschraube Set screw 1 5 x 12
482 Stiftschraube Set screw 1 M 6 x 16
483 Mutter Nut 1 M 6
484 Reitstockpinole Tailstock sleeve 1 0343606
487 Öler Oiler 2 10 03401150487
490 Stiftschraube Set screw 1 M 6 x 25
492 Stellschrauben Set screwn 2 03401150492
493 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2 M 8 x 45

495 Lagerbock 
Klemmhebel

Bearing block 
Clamping lever 1 03401150495

496 Klemmstück Clamping block 1 03401150496
497 Scheibe Washer 2 12
499 Deckel Cover 1 03401150499
500 Skala oben Scale top 1 03401150500
501 Skala unten Scale below 1 03401150501

502 Handgriff Handle lever 1 03402070502
503 Handrad Whell 1 03402070503
504 Stahlkugel Steel ball 1 03402070504
505 Feder Spring 1 03402070505
506 Kupplung Clutch 1 03402070506
507 Skalenring Scale ring 1 03402070507
508 Schraube Screw 1 03402070508
509 Klemmhebel Clamping lever 1 03402070509
510 Schraube Screw 1 03402070510
511 Scheibe Washer 1 03402070511
512 Bolzen Bolt 1 03402070512
513 Gewindestift Grub screw 1 03402070513
514 Gehäuse Housing 1 03402070514
515 Bolzen Bolt 1 03402070515
516 Verschluss Plug 2 03402070516
517 Keilleiste Gib 1 03402070517
518 Grundplatte Plate 1 03402070518
519 Sechskantschraube Hexagon screw 1 M12x80

Onderdelenlijst - Losse kop

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



 ©
 2

01
0

F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse
                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................  35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................  36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage .........................................................................................  36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................  38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire  

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement
9 Annexe

9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants ..................................................................  72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

93

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1   2016-4-28 97Originalbetriebsanleitung

TH4010  |  TH4010D DE | GB

7.18 Feststehende Lünette - Steady rest

Abb.7-17:   Feststehende Lünette - Steady rest
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Ersatzteilliste feststehende Lünette  - Spare part list steady rest

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
802 Rändelgriff Knurled handle 3 03401150802
803 Siftschraube Stud bolt 3 03401150803
804 Überwurfmutter Union nut 3 03401150804
805 Gewindestange Threaded rod 3 03401150805
806 Zentrierhülse  Centering Bush 3 03401150806
807 Endstück Messing Zentrierhülse Tail end messing Centering Bush 3 03401150807
808 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 1 M6 x 60
809 Scheibe Washer 1 6
810 Klemmschraube Clamping screw 3 03401150810
811 Mutter Nut 1 M12
812 Scheibe Washer 1 12
813 feststehende Lünette Oberteil Steady rest bonnet 1 03402070 813
814 Klemmstück Clamping piece 1 03401150814
815 Scheibe Washer 1 03401150815
816 Sechskantschraube Hexagon head cap screw 1 M12 x 110
817 feststehende Lünette Unterteil Steady rest base 1 03402070 817
818 Zylinderstift Cylindrical pin 1 10x40
819 Buchse Bushing 1 03401150819

7�18  Vaste bril

Afb. 7-17 Vaste bril

Onderdelenlijst - Vaste bril
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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7.19 Mitlaufende Lünette - Follow rest

Abb.7-18:   Mitlaufende Lünette - Follow rest
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Ersatzteilliste mitlaufende Lünette - Spare part list follow rest

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
821 Siftschraube Stud bolt 2 03401150821
822 Rändelgriff Rändelgriff 2 03401150822
823 Überwurfmutter Union nut 2 03401150823
824 Gewindestange Threaded rod 2 03401150824
825 Zentrierhülse Centering Bush 2 03401150825
826 Endstück Messing Zentrierhülse Tail end  messing Centering  bush 2 03401150826
827 Klemmschraube Clamping screw 2 03401150827
828 Mitlaufende Lünette Follow rest 1 95 mm 03402070 828
829 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2 M8 x 45 03401150829

7�19  Meelopende bril

Afb. 7-18 Meelopende bril

Onderdelenlijst - Meelopende bril
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7.20 Maschinenbett 1-2  -  Lathe bed 1-2

Abb.7-19:   Maschinenbett - Lathe bed
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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7.21 Maschinenbett 2-2 - Lathe bed 2-2

Abb.7-20:   Maschinenbett - Lathe bed
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7.22 Maschinenunterbau - Machine substructure

Abb.7-21:   Maschinenunterbau - Machine substructure
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Ersatzteilliste  Maschinenbett -  - Spare part list lathe bed

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
75 Bremshebel Brake lever 1 0340115075
76 Spannstift Dowel pin 1 5 x 25
77 Hebelwelle Bremse  Lever Shaft Brake 1 0340115077
78 Retaining ring Locking ring 1 12
85 Spindelbremse Spindle brake 1 0340115085
86 Welle Bremse Shaft brake 1 0340115086
87 Retaining ring Locking ring 1 12
504 Abdeckung Cap cover 1 03401150504
507 Schraube Screw 1 03401150507
511 Federscheibe Spring washer 1 6
514 Befestigungsplatte Motor Fastening  plate engine 1 03401150514
515 Stange Spindelbremse Stange Spindle brake 1 03401150515
516 Mutter Nut 1 M 12 
517 Scheibe Washer 1 03401150517
518 Mutter Nut 1 M 12
519 Feder Spring 1 03401150519
523 Stift Pin 5 5 x 15
525 Gewindestange Threaded rod 1 03401150525
526 Welle Shaft 1 03401150526
531 Keilriemenscheibe Antrieb V-belt pulley Drive 1 03401150531

532 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885-A
8x7x40

533 Exzenter welle Spindelbremse Eccentric shaft Spindle brake 1 03401150533
534 Exzenter Spindelbremse Eccentric Spindle brake 1 03401150534
535 Hebel Spindelbremse Lever Spindle brake 1 03401150535
536 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 6 M 12 x 50
539 Fußpedal Spindelbremse Food pedall Spindle brake 1 03401150539
540 Welle Fußpedal links Spindelbremse Shaft Food pedal left Spindle brake 1 03401150540
542 Welle Fußpedal rechts Spindelbremse Shaft Food pedal right Spindle brake 1 03401150542
545 Mutter Nut 1 M 8
546 Kegelstift  Ball pin 1 8 x 60
547 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2 M 10 x 40
548 Maschinenbett Lathe bed 1 03401150548
549 Sechskantschraube Hexagon screw 4 M 12 x 50
550 Zahnstange Toothed rack 1 530mm 03401150550
901 Zahnstange Bettbrücke Toothed rack short 1 03401150901
551 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 6 M 6 x 25
552 Spannstift Dowel pin 6 6 x 35
553 Scherstift Shearing pin 1 5 x 35 03401150553

7�22  Onderstel

Afb. 7-21 Onderstel

Onderdelenlijst - Machinebed en onderstel
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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554 Scherstift Shearing pin 1 5 x 35 03401150554
555 Feder Spring 2 03401150555
556 Leitspindel Leading spindle 1 03401150556
557 Zugspindel Feed rod 1 0343607
558 Stiftschraube Set screw 2 M 8 x 10
559 Stahlkugel Steel ball 2 D = 6 03401150559
560 Kupplungshülse Zugspindele Coupling bush Feed rod 1 03401150560
561 Lagerhülse Leitspindel Bearing bush Leading spindle 1 03401150561
562 Lagerbock Bearing block 1 03401150562
563 Stiftschraube Set screw 1 M 8 x 10
565 Axiallalger Axial bearing 1 51104 04051104
564 Lagerhülse Axiallager Bearing bush Axial bearing 1 03401150564
566 Passstift  Dowel pin 2 03401150566
567 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2 M 8 x 55
568 Öler Oiler 1 03401150568
573 Stiftschraube Set screw 1 M 6 x 10
575 Stiftschraube Set screw 1 M 8 x 8
576 Feder Spring 1 8 x 5 x 25 03401150576
578 Rasstift Dowel pin 1 03401150578
579 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 2 M 6 x 16
580 Stiftschraube Set screw 1 M 6 x 20
581 Mutter Nut 2 M 6
582 Stift Pin 1 3 x 20
588 Ring Ring 1 03401150588
589 Passfeder Fitting key 1 03401150589
590 Hülse Bushing 1 03401150590
591 Feder Spring 1 3 x 35 x 70 03401150591
592 Gehäuse Housing 1 03401150592
594 Schaltgabel Gearshift fork 1 03401150594
595 Schalthebel Control lever 1 03401150595
596 Schaltgriff Gear shift handle grip 1 03401150596
601 Abdeckung Cover 1 03401150601
647 Rändelmutter Knurled nut 2 03401150647
655 Bolzen Bolt 1 03401150655
657 Spiralabdeckung Spiral cover 1 03401150657

660 Positionsschalter Schutzabeckung Spin-
delstock

Position switch 
protection head stock cover 1 QKS-8 0329035017

662 Keilriemen V-belt 2 03401150662
663 Motor Motor 1 03401150663
664 Bolzen Bolt 1 03401150664
665 Sechskantmutter Hexagon nut 1 M6
666 Schalter Bremse Bracket switch 1 03401150666
667 Umschalter Change-over switch 1 03401150667
668 Kühlmittelpumpe Coolant pump 1 03401150668
669 Behälter Tank 1 03401150669
670 Kühlmitterbehälter Coolant fluid box 1 03401150670
700 Bolzen Bolt 1 145mm 03401150700
701 Druckplatte Endschalter Pressure plate limit switch 1 0460054
702 Lüfterrad Fan wheel 1 03401150702
703 Motordeckel Motor cover 1 03401150703
901 Zahnstange Bettbrücke Toothed rack short 1 195mm 03401150901
902 Zahnstange Toothed rack short 1 314mm 03401150902
905 Platte Plate 1 03401150905
906 Winkel Angle 1 03401150906
907 Winkel Angle 1 03401150902
908 Abdeckung Cover 1 03401150908
909 Abdeckung Cover 1 03401150909
910 Maschinenstand rechts Machine stand left 1 03401150910
911 Maschinenstand links Maschine stand right 1 03401150911

920 Schaltwelle Switch road 1 03402070 8 920
921 Schaltergehäuse Switch housing 1 03402070 8 921
922 Abdeckung Cover 1 03402070 8 922
923 Exzenter Eccentric 1 03402070 8 923
924 Drehrichtungsschalter Direction of rotation switch 2 03402070 8 924
925 Spritzwand Splash board 1 03402070 8 925
926 Schaltschrank Switch cabinet 1 03402070 8 926
927 Hauptschalter Main switch 1 03402070 8 927
928 Riemenabdeckung Belt cover 1 03402070 8 928
929 Abdeckung Cover 1 03402070 8 929
930 Spänewanne Chip tray 1 03402070 8 930
931 Schiebefach Slide tray 1 03402070 8 931
932 Stellschraube Adjust screw 4 03402070 8 932

Ersatzteilliste  Maschinenbett -  - Spare part list lathe bed

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
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933 Stellscheibe Adjust washer 4 03402070 8 933

Ersatzteilliste  Maschinenbett -  - Spare part list lathe bed

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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7.23 Drehfutterschutz - Chuck protection

7-22:   Drehfutterschtz - Chuch protection
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Ersatzteile Drehfutterschutz - Spare parts chuck protection

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Quan-

tity Size Article no.
1 Mittelring Middle ring 1 03402070 11 01
2 Ring links Ring left 1 03402070 11 02
3 Ring rechts Ring right 1 03402070 11 03
4 Drehfutterschutz Lathe chuck cover 1 03402070 11 04
5 Buchse Bushing 3 03402070 11 05
6 Kugellager Ball bearing 3 03402070 11 06
7 Platte Plate 1 03402070 11 07
8 Bolzen Bolt 2 03402070 11 08
9 Sechskantmutter Hexagon nut 2 M8

10 Federscheibe Spring washer 5 8
11 Hülse Sleeve 2 03402070 11 11
12 Schraube Screw 3 M5X20
13 Sechskantmutter Hexagon nut 3 M8X35
14 Abstandshülse Sleeve 3 03402070 11 14
15 Griff Handle 1 03402070 11 15
16 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M5 x 8
17 Endschalter Limit switch 1 03402070 11 17
18 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M4 x 25
19 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M4 x 12
20 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4762 - M6 x 12

7�23  Klauwplaatbescherming

Afb. 7-22 Klauwplaatbescherming

Onderdelenlijst - Klauwplaatbescherming
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7.24 Späneschutz - Chip protection

Abb.7-23:   Späneschutz - Chip protection
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Ersatzteilliste Späneschutz - Spare part list chip protection

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Führung Guide 1 03402030 12 01
2 Platte Plate 1 03402030 12 02
3 Späneschutz Chip guard 1 03402030 12 03
4 Halter Holder 1 03402030 12 04
5 Klemmplatte Clamping plate 1 03402030 12 05
6 Schutzglass Safety glass 1 03402030 12 06
7 Scheibe Washer 10 5
8 Schraube Screw 4 M5
9 Platte Plate 1 03402030 12 09

10 Klemmplatte Clamping plate 1 03402030 12 10
11 Schraube Screw 2 M5
12 Sechskantmutter Hexagon nut 2 M5
13 Abdeckung Cover 1 03402030 12 13
14 Flexible Abdeckung Flexible cover 1 03402030 12 14
15 Scharnier Hinger 2 03402030 12 15
16 LED Lampe LED Lamp 1 DC 24V - PGB-221-6W 03402030 12 16
17 Klemmschraube Clamping screw 2 03402030 12 17
18 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M4 x 6
19 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M6 x 12
20 Griff Handle 1 03402030 12 20
21 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M6 x 10
22 Feder Spring 1 03402030 12 22
23 Kühlmittelschlauch Coolant hose 1 03402070 12 22
24 Kühlmittelrohr Coolant tube 1 03402070 12 22

7�24  Spatwand

Afb. 7-23  Spatwand

Onderdelenlijst - Spatwand
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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7.25 Wechselradgetriebe - Change gear

Abb.7-24:   Wechselradgetriebe
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Ersatzteilliste Wechselradgetriebe  - Spare part list change gear

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
598 Zahnrad Gearwheel 1 24 Z 0343656
599 Zahnrad Gearwheel 1 32 Z 03401150599
600 Zahnrad Gearwheel 1 40 Z 03401150600
603 Zahnrad Gearwheel 1 30 Z 03401150603
604 Wechselradschere Change gear shearing 1 03401150604
606 Zahnrad Gearwheel 1 120 Z / 127 Z 03401150606
607 Retaining ring Locking ring 1 03401150607
608 Retaining ring Locking ring 1 03401150608
609 Kugellager Bearing 1 6003-2Z 0406003.2R
610 Hülse Bushing 1 03401150610
611 Mutter Nut 1 M 10
612 Scheibe Washer 1 03401150612
613 Kugellager Bearing 1 6003-2Z 0406003.2R
614 Gewindebolzen Threaded bolt 1 03401150614
615 Mutter Nut 1 M 12
616 Scheibe Washer 1 03401150616
620 Mutter Nut 1 M 12
621 Gewindestange Threaded rod 1 03401150621
622 Innensechskantschraube Hexagon socket screw 1 M 6 x 16
623 Scheibe Washer 1 03401150623
624 Zahnrad Gearwheel 1 60 T 03401150624
625 Passfeder Fitting key 1 5 x 14
629 Zahnrad Gearwheel 1 03401150629
630 Zahnrad Gearwheel 1 65Z 03401150630

7�25  Wisselwielenschaar

Afb. 7-24 Wisselwielenschaar
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7.26 Wegmeßsystem - Path measurement system

Abb.7-25:   Wegmeßsystem - Path measurement system
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Ersatzteilliste Wegmeßsystem - Spare part list path measurement system

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer
Qty. Size Item no.

1 Digitale Positionsanzeige Digital indicator 1 DPA21 3384020
2 Haltestange Holding rod 1 03402060 14 02
3 Glasmeßstab Oberschlitten Glass scale top slide 1 ML 100 mm 3384110
4 Abdeckung Glasmeßstab Cover class scale 1 03402060 14 04
5 Befestigung Glasmeßstab Fixing glass scale 1 03402060 14 05
6 Befestigung Lesekopf Glasmeßstab Reading head mounting glass scale 1 03402060 14 06
7 Glasmeßstab Planschlitten Glass scale cross slide 1 ML 170 mm 3384117
8 Abdeckung Glasmeßstab Cover class scale 1 03402060 14 08
9 Befestigung Glasmeßstab Fixing glass scale 1 03402060 14 09

10 Befestigung Lesekopf Glasmeßstab Reading head mounting glass scale 1 03402060 14 10
11 Glasmeßstab Bettschlitten Glass scale lathe saddle 1 ML 970 mm 3384197
12 Abdeckung Glasmeßstab Cover class scale 1 03402060 14 12
13 Befestigung Lesekopf Glasmeßstab Reading head mounting glass scale 1 03402070 14 13
14 Befestigung Glasmeßstab Fixing glass scale 2 03402060 14 14

7�26  Meetsysteem rijwegen

Afb. 7-25 Meetsysteem rijwegen
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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7.27 Maschinenschilder - Machine labels

Abb.7-26:    Maschinenschilder - Machine labels

Ersatzteilliste Maschinenschilder - Spare part list machine labels
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Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Qty. Size Article no.

1 Label Spindelstock Lable headstock 1
TH4010 03402070L01

TH4010V 03402065L01

2 Label Vorschubgetriebe Lable feedstock 1
TH4010 03402070L02

TH4010D 03402080L02
TH4010V 03402065L02

3 Maschinenlabel Machine lable 1
TH4010 03402070L03

TH4010D 03402080L03
TH4010V 03402065L03

4 Hinweisschild Info lable 1 03402070L04
5 Label Hauptschalter Main switch lable 1 03402070L05
6 Label Vorschub Lable feed 1 03402070L06
7 Sicherheitslabel Safety lable 1 03402070L07
8 Sicherheitslabel Safety lable 1 03402070L08
9 Label Maschinenbett Lable machine bed 1 03402070L09
10 Label Drehrichtung Direction of rotation lable 1 03402070L10

7�27  Labels op de machine

Afb. 7-26 Labels op de machine
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7.28 Schaltplan - Wiring diagram - TH4010│TH4010D 1 - 2

Abb.7-27:   Schaltplan - Wiring diagram

7�28  Schakelschema TH4010 en TH4010D 1-2

Afb. 7-27 Schakelschema 1-2
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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7.29 Schaltplan - Wiring diagram - TH4010│TH4010D 2 - 2

Abb.7-28:   Schaltplan - Wiring diagram

7�29  Schakelschema TH4010 en TH4010D 2-2

Afb. 7-28 Schakelschema 2-2
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Ersatzteilliste Elektrische Bauteile - List of spare parts electrical components

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
S Hauptschalter Main switch 1 LW8GS-20/4 03402070S
A Digitalpositionsanzeige Digital indicator 1 DPA 21 03402070A

FR1 Motorschutzschalter Motor safety switch 1 SIEMENS 3UA50 /4-6.3A 03402070FR1
FR2 Motorschutzschalter Motor safety switch 1 SIEMENS 3UA59/0.25-0.4A 03402070FR2
HD Maschinenlampe Machine lamp 1 LED 24V/50W 03402070HD
HL1 Betriebskontrollleuchte Work light 1 CL-100W/24VDC 03402070HL1

K1;K2 Steuerrelais Control relay 1 Schneider RSB1A120BD/
24VDC 03402070K1

KA0 Steuerrelais Control relay 1 Schneider RXM4AB/24VDC 03402070KA0

KA1 Motorschütz Kühlmittelpumpe Coolant pump contactor 1 SIEMENS 3TH4040-40E/
24VDC 03402070KA1

KM1;KM2 Motorschütz Motor contactor 1 SIEMENS 3TS31-01E/
24VDC 03402070KM1

M1 Antriebsmotor zweistufig Two step drive motor 1 YD112M-8/4-1.5/2.4kW/
400V50HZ 03402070M1

M2 Motor Kühlmittelpumpe Coolant pump motor 1 AB12/40W/400V/50HZ 03402070M2
QM1 Sicherungsautomat Automatical fuse 1 Schneider 3PC16 03402070QM1
QM2 Sicherungsautomat Automatical fuse 1 Schneider OSM 3PD1 03402070QM2
QM3 Sicherungsautomat Automatical fuse 1 Schneider OSM 1PC5 03402070QM3
QM4 Sicherungsautomat Automatical fuse 1 Schneider OSM 1PC3 03402070QM4

S Hauptschalter Main switch 1 LW8GS-20/4 03402070S
SA Stufenschalter Step switch 1 LW26-25/4D305 03402070SA
SB0 Not-Aus-Schlagschalter Emergency stop button 1 CE4T-10R-02 03402070SB0
SB1 Momenttaster Direct run button 1 CP1-10B-10 03402070SB1
SB2 Drehschalter Kühlmittelpumpe Coolant pump switch 1 C2SS1-10B-10 03402070SB2SB3 Drehschalter Steuerung Ein Control ON button 1
SQ1 Schalter Fussbremse Foot bracke switch 1

KEDU QKS7 03402070SQ1SQ2 Schalter Drehfuterschutz Lathe chuck safety switch 1
SQ4 Drehrichtungsschalter Rückwärts Reverse rotation switch 1
SQ5 Drehrichtungsschalter Vorwärts Clockwise rotation swtch 1
SQ3 Schalter Riemenabdeckung Belt cover safety switch 1 KEDU QKS8 03402070SQ3
TC Netzteil Power pack 1 Delta DRP0-24V/120W 03402070TC

Elektrische componentenlijst
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

8  Storingen

Storingen Oorzaken/gevolgen Oplossingen
De machine schakelt niet in • Positieschakelaar 

klauwplaatbescherming schakelt 
de machine uit

• Positieschakelaar beschermkap van 
de vaste kop schakelt de machine 
uit

• Noodstop schakelaar in werking

• Positieschakelaar controleren, 
instellen 

• Positieschakelaar controleren, 
instellen 

• Noodstop ontgrendelen
Controlelamp licht niet op • Zekering defect

• Stuurtransformator defect
• Controlelamp defect

• Zekering vervangen
• Stuurtransformator vervangen
• Controlelamp vervangen

Machineverlichting brandt niet • Stuurtransformator defect • Stuurtransformator vervangen
Motor bromt
Motor wordt heet
Motor heeft geen vermogen

• Zekeringen defect • Zekering vervangen

Voeding blijft staan • Koppeling van de langs- en 
dwarsvoeding slipt door

• Koppeling regelen

Werkstukoppervlak te ruw • Draaibeitel onscherp
• Draaibeitel veert
• Te grote voeding
• Radius aan de draaibeitelpunt is te 

klein

• Draaibeitel naslijpen
• Draaibeitel opspannen
• Voeding verminderen
• Radius vergroten

Riemen slippen, glijden door • Riemen defect, versleten
• Te weinig spanning op de riemen

• Zie “De riemen controleren en 
bijstellen” op pagina 59

Werkstuk wordt conisch • Centers niet goed uitgelijnd (losse 
kop verplaatst)

• Beitelslede niet nauwkeurig 
uitgericht (draaien met de 
beitelslede)

• Losse kop in het midden 
uitrichten

• Beitelslede nauwkeurig 
uitrichten

Draaibank ratelt • Voeding te groot
• Speling in de hoofdlagers

• Voeding kleiner instellen
• Hoofdlagers laten bijstellen

Centerpunt loopt warm • Werkstuk heeft zich uitgezet • Centerpunt losse kop lossen
Draaibeitel heeft een korte 
levensduur

• Te hoge snijsnelheid
• Te grote snijdiepte 

• Te weinig koeling

• Snijsnelheid verlagen
• Kleinere snijdiepte kiezen, niet 

boven 0,5 mm
• Meer koeling
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Storingen Oorzaken/gevolgen Oplossingen
Te grote vrijloopvlakslijtage • Vrijloophoek te klein (het werkstuk 

“drukt”)
• Draaibeitelpunt niet op 

centerhoogte ingesteld

• Vrijloophoek groter kiezen 

• Hoogteverstelling van de 
draaibeitel verbeteren

Snede breekt uit • Wighoek te klein
• Slijpscheuren wegens onvoldoende 

koeling
• Te grote speling in de 

spindellagers (trillingen)

• Wighoek groter kiezen
• Gelijkmatig koelen 

• Speling in de spindellagers 
laten instellen

Gedraaide draad is slecht • De draaibeitel is slecht 
opgespannen of slecht geslepen

• Verkeerde stijging
• Verkeerde diameter

• Draaibeitel in het midden 
instellen - Hoek correct slijpen 

• Correcte stijging instellen
• Werkstuk op de nauwkeurige 

diameter voordraaien
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

9  Bijlage
9�1  Klachten en waarborg

Naast de juridische klachten van de klant tegen de verkoper geeft OPTIMUM GmbH, Robert-
Pflegerstraβe 26, D-96103 Hallstadt, geen andere garantie dan deze in dit document genoemde of 
van een contractuele reglementering.

1. De bezwaar- of waarborgprocedure gebeurt naar keuze van OPTIMUM GmbH of rechtstreeks 
met OPTIMUM GmbH of met een van zijn verdelers. Gebrekkige producten of onderdelen worden 
hersteld of geruild. De geruilde producten of onderdelen worden weer ons eigendom.

2. Voor iedere klacht moet u een aankoopbewijs verschaffen. Dit moet met de computer gemaakt zijn 
en erop moeten zich de aankoopdatum, het soort machine et eventueel het serienummer bevinden. 
Zonder aankoopbewijs kan geen enkel herstelwerk gebeuren.

3. De klachten worden niet aanvaard in volgende gevallen :
 - Misbruik van het product, bijvoorbeeld overbelasting van een apparaat
 - Eigen fout wegens misbruik of het niet naleven van de handleiding
 - Nalatigheid of misbruik van een ongeschikt materieel
 - Niet toegelaten wijzigingen of herstellingen
 - Onvoldoende inrichting of beveiliging van de machine
 - Het niet naleven van de inrichting- en gebruiksvoorwaarden
 - Atmosferische elektrische schok, overspanning, bliksem of chemische invloed

4. De klachten worden niet aanvaard en de waarborg werkt ook niet in volgende gevallen:
 - Normale versleten onderdelen zoals riemen, kogellagers, lampen, filters, verbindingsstukken, 
enz.
 - Niet-reproduceerbare softwarefouten.

5. Herstelwerken die door OPTIMUM GmbH of een van zijn medewerkers gevoerd worden onder een 
aanvullende garantie betekenen geen erkenning van een fabricagefout. Die herstelwerken stoppen 
en/of onderbreken de waarborgperiode niet.

6. De bevoegde rechtbank voor handelsbediendes is Bamberg.
7. Als een van de hierboven bepalingen was ondoeltreffend en/of voldoende of gedeeltelijk 

waardeloos zou de wil van de borg gelden en het blijft beperkt tot de in dit document beschreven 
klachten en waarborg.
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9�2  Opslag

AANDACHT!
Bij een onzorgvuldige opslag kunnen belangrijke onderdelen beschadigd of 
verstoord worden�
Leg de verpakte en de al uitgepakte onderdelen enkel onder de voorgeschreven 
omgevingsvoorwaarden�
Volg de aanwijzingen op de vervoerkist:

• Breekbare goederen (vereisen 
voorzorgmaatregelen bij de behandeling)

• Tegen regen en vochtigheid beschermen
 Zie «Omgevingsvoorwaarden» op pagina 22

• Transportpositie (de pijlen tonen de bovenkant 
van de machine aan)

• Maximum hoogte opeenstapeling

Voorbeeld: niet opstapelbaar - geen kist op de 
eerste zetten

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.2  vom 2013-6-18 Seite 19Originalbetriebsanleitung

MB4 D

3.3 Lagerung

ACHTUNG!

Bei falscher und unsachgemäßer Lagerung können elektrische und mechanische
Maschinenkomponenten beschädigt und zerstört werden.
Lagern Sie die verpackten oder bereits ausgepackten Teile nur unter den vorgesehenen
Umgebungsbedingungen. 
Beachten Sie die Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste:

Fragen Sie bei der Optimum Maschinen Germany GmbH an, falls die Maschine und Zubehör-
teile länger als drei Monate und unter anderen als den vorgeschriebenen Umgebungs-
bedingungen gelagert werden müssen.  „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

3.4 Aufstellen und Montieren

3.4.1 Anforderungen an den Aufstellort
Der Arbeitsraum für die Bedienung, Wartung und Instandsetzung darf nicht eingeschränkt 
werden.
Der Netzstecker der Bohr-Fräsmaschine muss frei zugänglich sein.
Die Beleuchtung des Arbeitsplatzes ist so zu gestalten, dass an der Werkzeugspitze eine
Beleuchtungsstärke von 500 Lux erreicht wird.
Falls dies mit der herkömmlichen Ausleuchtung des Aufstellungsorts nicht gewährleistet ist,
muss eine optional erhältliche Arbeitsplatzleuchte eingesetzt werden.

 zerbrechliche Waren
(Ware erfordert vorsichtiges Handhaben)

 vor Nässe und feuchter Umgebung schützen
 „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

 vorgeschriebene Lage der Packkiste
(Kennzeichnung der Deckenfläche - Pfeile nach 
oben)

 maximale Stapelhöhe

Beispiel:nicht stapelbar - über der ersten Packkiste 
darf keine weitere gestapelt werden.

Vraag uw verdeler de voorgeschreven omgevingsvoorwaarden indien u de machine en de accessoires 
langer dan drie maanden of in andere omstandigheden dan de voorgeschrevene moet opslaan.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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9�3  Verwijdering van afvalstoffen en recyclage

Ontdoet U van uw apparaat op een milieuvriendelijke wijze, gooi geen afval in de vrije natuur.
Volg zorgvuldig de in uw gemeente geldende milieuvoorschiften voor het weggooien van verpakkingen 
en oude apparaten.

9�3�1  Verwijderen

AANDACHT !
Versleten apparaten moeten dadelijk en op een passende wijze verwijderd worden 
om toekomstig misbruik en gevaar voor het milieu of voor mensen te vermijden�
• Schakel de machine uit�
• Trek de elektriciteitskabel uit�
• Neem alle milieugevaarlijke stoffen van het apparaat af�
• Als het geval zich voordoet, neem de batterijen af�
• Demonteer het apparaat in handelbare en verwerkbare delen�
• Breng de delen van het apparaat en de milieugevaarlijke stoffen naar het 

afvalverwerkingsbedrijf�

9�3�2  Verwijderen van de verpakking van een nieuw apparaat

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht 
worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer in 
gebruik genomen worden na verwerking, als u deze naar een bevoegd afvalverwerkingsbedrijf brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze gerecycleerd worden.

9�3�3  Verwijderen van het oude apparaat

INFORMATIE
Zorg ervoor dat alle delen van de machine verwijderd worden op voorziene en aanvaarde wijze.
Denk eraan dat elektrische apparaten herbruikbare en milieugevaarlijke materialen bevatten.
Draag bij aan recyclage en milieubescherming door sorteren en verwijderen op geschikte wijze.

9�3�4  Verwijderen van elektrische en elektronische componenten

Zorg ervoor dat de wettelijke voorschriften gevold worden voor het verwijderen van elektrische 
componenten.
Het apparaat bevat elektrische en elektronische componenten en mag niet als huisafval weggegooid 
worden. Volgens het Europese voorschrift 2002/96/EG over oude elektrische en elektronische 
apparaten en zijn vertaling in de Belgische wetgeving moeten de elektronische werktuigen en 
elektrische machines gesorteerd, verzameld en teruggebracht worden voor een milieuvriendelijke 
recyclage.
Als machinegebruiker moet u de nodige informaties verzamelen over het verzamel- en 
verwijderingsbedrijven in uw streek.
Zorg voor het geschikte verwijderen van batterijen. Gooi de versleten batterijen in de verzameldozen in 
de winkels of bij de afvalverwijderingsbedrijven van uw gemeente.co
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9�3�5  Verwijderen van koel- en smeermiddelen

AANDACHT !
Zorg voor een milieuvriendelijk verwijderen van versleten smeer- en 
koelsmeermiddel� Volg de voorschriften van de afvalverwijderingsbedrijven van uw 
gemeente�

INFORMATIE
Koeling- en smerige emulsies mogen niet gemengd worden, omdat enkel niet 
gemengde smerige emulsies kunnen gerecycleerd worden zonder voorbehandeling�

9�3�6  Behandeling van apparaten en gemeentelijke voorschriften

Behandeling van versleten elektrische en elektronische apparaten (geldig in de landen van de
Europese Gemeenschap en andere Europese landen die over een selectieve afvalverzamelingsysteem 
beschikken.
Dit symbool op het product en zijn verpakking duidt aan dat dit product niet zoals een huisafval mag 
behandeld worden. Het moet dus teruggebracht worden naar een geschikt bedrijf voor het verwijderen 
van elektrische en elektronische apparaten. Zodoende helpt u de nadelen voor het milieu en de 
gezondheid te voorkomen. De recyclage van materialen helpt de natuurlijke rijkdommen te bewaren.
Voor verdere informatie over de recyclage van dit product, contacteer uw gemeente, het recyclagepark 
of de verkoper van het product.

9�4  RoHS, 2002/95/EG

Dit symbool op het product of zijn verpakking duidt aan dat het product in overeenstemming is met de
Europese aanwijzing 2002/95/EG.

AnhangOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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9.4.5 Entsorgung der Schmiermittel und Kühlschmierstoffe 

ACHTUNG

Achten Sie bitte unbedingt auf eine umweltgerechte Entsorgung der verwendeten Kühl- 
und Schmiermittel. Beachten Sie die Entsorgungshinweise Ihrer kommunalen Entsor-
gungsbetriebe.

INFORMATION

Verbrauchte Kühlschmierstoff-Emulsionen und Öle sollten nicht miteinander vermischt werden,
da nur nicht gemischte Altöle ohne Vorbehandlung verwertbar sind.

Die Entsorgungshinweise für die verwendeten Schmierstoffe stellt der Schmierstoffhersteller zur
Verfügung. Fragen Sie gegebenenfalls nach den produktspezifischen Datenblättern.

9.5 Entsorgung über kommunale Sammelstellen
Entsorgung von gebrauchten, elektrischen und elektronischen Geräten
(Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern mit
einem separaten Sammelsystem für diese Geräte).

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt
nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einer Annahmestelle für das
Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren
Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit
Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch falsche Entsorgung gefährdet. Mate-
rialrecycling hilft den Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Weitere Informationen über das
Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbe-
trieben oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

9.6 RoHS , 2002/95/EG
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt der
europäischen Richtlinie 2002/95/EG entspricht.
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

M1.1,0,1.TH4010-TH4010D.NL - 22122017

9�5  Opmerkingen over het product

Na het verkoop zijn we verplicht onze producten na te kijken.

Gelieve ons alle opmerkingen en suggesties aan te melden over onze machines, bijzonder
• Uw ervaring met de machine, die andere gebruikers interesseert,
• De mogelijke storingen,
• Mogelijke veranderingen van regelingen.

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Optimum Maschinen Germany GmbH        of :
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt

Telefax +49 (0) 951 - 96 555 - 888
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
7700 Mouscron - Belgique

Tel: +32 56 56 14 66
E-mail: info@vynckier.biz
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9�6  EG-Conformiteitsverklaring TH4010 - TH4010D 

Naar machine richtlijn 2006/42/EG Bijlage II 1�A

De fabrikant / De verdeler:

Verklaart hiermee dat het volgende product:

Naam van het product:

Machinetype:

Serienummer:

Bouwjaar:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pflege Strasse  26
D 96103 Hallstadt

Draaibank met leias en voedingsas

TH4010
TH4010D

________________

20________

Manuele draaibank met leias en voedingsas, met weergave van de assenbewegingen, voor ambachtelijke 
en industriële ondernemingen dat met alle relevante bepalingen van de bovengenoemde richtlijn 2006/42/
EG en andere toegepaste richtlijnen (zie hieronder) overeenstemt, met inbegrip van de veranderingen die van 
toepassing zijn op het ogenblik van de verklaring.

De volgende richtlijnen werden toegepast: 
Elektromagnetische Compatibiliteit (2014/30/EU)
Laagspanning (2014/35/EU) 

De beschermingen doelstellingen van de EG-richtlijn 2006/42/EG worden nageleefd.

De volgende geharmoniseerde EG-richtlijnen werden toegepast:

EN ISO 23125: 2015: Werktuigmachines - Veiligheid - Draaibanken

EN ISO 13849: Machineveiligheid - Veiligheidsgerelateerde onderdelen van de besturingssystemen 

EN 60204-1:2006/AC: 2010-02: Machineveiligheid – Elektrische uitrusting van machines,
                                                      Deel 1 : Algemene verzoeken

EN ISO 12100: 2010: Machineveiligheid - Basisbegrippen - Risicobeoordeling en risicovermindering

Verantwoordelijke voor de documentatie: Kilian Stürmer                       
                                                          Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
                                                          D - 96103 Hallstadt           
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9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.

Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)(Directie)   28/04/2016
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